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KHWPUI (Pancada noxkropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTAIMSACH)

Juccepranmss MAaB3YyCHHUHI Jou3ap0iaura Ba 3apypatu. JKaxon
TUJIIIYHOCJIUTHA CY3 TYPKYMJIApUHH THIIApapo yMyMJIAIITUPYBYHU Ba aXXpaTyBuu
Oesruiapy acocujia TeKIIMPUIL, YIAPHUHT TaJKUKUTa CEMAaHTUK HYKTau HazapJlaH
éupammm xamaa Oy Oopajard WIMMIi-Ha3apuil KapalulapHd yMyMIIAIITHPUINTa
aManuii AXTHEK ToOOpa Kydahud OopMOKIa. S"praHHﬂaéTraH xoJucanapra
TH3UMJIM Ba MaXXMyaBUM EHIAIIUIN acoCHJa THJ OHPIMKIAPUHU KUECHUM
TWIITYHOCJIMK HYKTau HazapuaaH TaxJIWJI KUJIUII, YIApPHUHT CEeMaHTUKacH, y3apo
TapXKMMAacH, MparMaTuK XyCyCHSTIapu Xamja JEKCUKOTpapuk XyCyCHSITUHU
aHUKJIAI OopacHuIard WIMUANA TaJAKUKOTIAPHHU amMajra OIUPHUIN OyryHTH KyHIa
TUJITYHOCJIUK OJIIUJIaru 3apypaT XUcoOJIaHaIu.

Jyné TtwnmryHocauruaa OOFJIOBYM TYpKyMH Oopacuja, XycycaH, ¥30eKk Ba
WHIJIM3 TWinAa OOFJIOBUMJIAD CEMAHTHUKACH, Y3apo TapKuUMacH, IparMaTHK
XyCyCHUSTIapH Xamja JeKCUkorpaduk TaIKWHUA HYHAIUIUIApUIA WIMHA-TaJKUKOT
UIUIApUHU 0O Oopuill A0a3ap0 axaMuat kacO staau. CTPyKTyp KuxaTaaH Oup-
OupusaH KeckuH ¢GapK KWIyBYM MHIIU3 Ba y30€K TUIUIapuja OOFIOBUYMIAPHUHT
yMyMHil Ba (apkiu KUXATIapHy, ¥3apo TapKUMacuaard MyamMMOJIapHU aHMKJIAIIl
XaMmJa JICKCUKoTpauK TadKuHH Oyinya Takiaudiaap HIUIa0 YHKUIITa XTHEX
MaBXY/I.

MamnakatuMu3ia MYCTaKWUIMK JIaBpUJa XOPWKUN TWIIAPHU YpraHUIra
ajoxuja HIbTUOOP KApaTWIIW, XOPWXKHUM TWII JIMHTBOJIWJIAKTHUKACH, TapKUMa
Hazapusichk Ba amalnuéTtu Oyiimya Karop TaAKUKoTiaap onaub Oopunau. Yer
TWUIAPUHU YpraHulira bTUOOP [AaBJaT CUECATUHUHT YCTYBOpP WYHAIUIINIAH
oupura avtnanau. Ly Ounan Oupra, “...1aBiaaT TUIMHUHT CO(PJIIMTUHM CaKJIAIll, YHU
O0oMuTHO OOpUIl Ba aXOJUHUHT HYTK MAJaHUSTHHU OIIMPUIIL, JABJIAT TUJIMHUHT
3aMOHaBHM  axOOpOT  TEXHOJIOTHSJIApM Ba  KOMMYHHKauusiapura  ¢ao
MHTErPALSUIAIIYBHHE TabMHHIANT ™ OYTYHIM KyHAAa THIIIYHOCTHK —OJIIHIA
Typran nom3ap0 Bazudaaup. Xo3upla Y3JIyKCH3 TabIuM THU3UMUHUHT Oapya
O6ockuwiapuaa ycub kema€rraH €m1 aBIOJHU 4YeT TUJUIApUra YKUTUII cUdaTUHU
TabMUHJIAII, 4YeT TWUIApUJa OHPKUH CYy3Jalia OJaJuraH MyTaxacCUCIapHU
Tali€pnam TU3UMUHU TyOJaH TaKOMWUIAITHPUII, YOy HyHanumigard YKyB
JTACTYpPJIAPUHUHT Y3BUUJIUTH Ba Y3JIYKCU3IUTHMHU TabMUHJAII, YeT TUJUTAPUHU
OwIMI JapakacuHU OaxOJIATHUHT MIUUIUH TECT TU3UMHHH PUBOKIAHTHUPHIII
acocuga Mmajaka ceprtudukarura sra OynaraH YKyBYM, Tajiaba Ba IeIarorjiapHu
parOaTiaHTUpHINTa ajoxuaa pTuoop 6epunmokaa. Ly 6oucnan Xo3upru UHTIIN3
Ba Y30eK THIKMAa OOFJIOBYMIAPHUHT yMyMUM Xamaa (hapKin >KUXATIApUHUA TaX T
KWINII, Y3apo Tap)KUMacHujard MyamMMoJjap Ba IMparMaTUK XyCyCHUSITIapUHU
aHUKJIAIl XaMmJla JICKCUKOrpapuK TalKWHU Oyiinuya Takiaudiaap HIad YUKHIL
MYXHAM/JIHDP.

V36ekucron Pecniyomukacu  Ilpesunentununar 2016 iwmn 13  wmaiimaru
[1D-4997-con “Anumep Hapouit Homumaru TomikeHT naBiar y30eKk TUIM Ba

W36ekucron Pecniyonukacu Ilpesunentn llaBkat Mup3uéesuunr 2020 iun 202 okrsOpaarn “MamiakaTuMuszaa
y30eK THIMHHM SHaJa PUBOXKIAHTHPHII Ba TWJI CHECATHHM TAKOMWLIAIITHUPHUII YOpa-TaaOupiiapu TYFpUCUAA TH
[1d-6084-con dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351



a1a0uéTN yHUBEPCUTETUHH TAIIKIII 3TUIl TyFpucuaa’ v, 2017 iiun 7 deBpangaru
[1D-4947-con “Y36exnucTon PecryOnuKacMHM sHAja PHBOMIIAHTHPHIN OYifrda
Xapakatiap ctparerusicu Tyrpucuaa’tu, 2019 iiun 21 oxtadpaaru I1d-5850-con
“Y36ex TWIMHMHT JaBlaT TWIH cHUdaTHiard HyQy3d Ba MaBKCHHH TyOaaH
OIMPHII  Yopa-TaaOupiapu  Tyrpucuia’ty  DapMoHmapu;  Y36EKHCTOH
Pecnybnmukacu Ilpesupentununr 2017 #wun 17 despangarn  [1K-2789-con
“@annap akagemusicd GaoJUATH, UIMUN-TAAKAKOT HWIUIAPUHU TAIIKWAI HTHIIL,
OOIIKapHIll Ba MOJUSUIAIITUPHUIIHYU SHAJAA TAaKOMUUIAIITHUPHUII 4Yopa-Taa0upiIapu
1yrpucuma’rn, 2019  dunm 4 oxrabpmarm  IIK-4479-com  “Y3GexucToH
PecniyOnukacununr “JlaBnar tham xakuaa i KoHyHH KaOysl KWJIMHTaHJIUTHHUHT
VITH3 WWUIMTMHU KEHT HUMIOHJam Tyrpucuaa ’tu  Kapopiuapu, 2020 iiun
24 smBappmaru Y36ekuctoH Pecmy6nmkacu IlpesmnentuHuar Onmii Maxmicra
MypoxaaTHOMacH, Y36ekucToH PecrmyGiukacn Basuprmap MaxkaMacHHUHT
2017 vwmn 11 aBryctmarm 610-con “Tabium Myaccacaiapujia 4eT THIUIAPHU
VKATUIIHUHT ~ cUdaTUHU  sHajJa  TaKOMIUIAIITHPUIL  Yopa-Taadupiapu
TYFpUCHIA ’TU  Kapopu Xamjaa OolIKa MEbEpUM-XyKYyKUH  XyxoKariapiaa
OesruiaHrad BazuQalapHy amalira OIIMpHUIIIa Y0y TaIKUKOT MyaisiH Japakasa
XU3MaT KUJIaJIH.

TagkuKOTHHHT Y36exucTon Pecmy6amkacm ¢aH Ba TeXHOJOTHSIAP
TAPAKKHETUHUHI YCTYBOP HYHAJIMILIAPUra MOCIMIU. TaaKUKOT pecnyOsuka
(daH Ba TEXHOJOrUsANap pUBOXKIAHUIIMHUHT [.“AxOopoTnamran xamMusiT Ba
JEMOKPATHUK JABJIATHU WXKTUMOWHW, XyKYKWW, MKTHCOIWM, MaJaHUN, MabHABUi-
MabpubUl PHUBOKJIAHTUPHIN, HWHHOBAIMOH WKTUCOMUETHU PUBOKIAHTHPHUIIT
YCTYBOp HyHanummra MyBopuk Oa>kapuiras.

MyaMMOHMHI YPraHWJIraHJMK aapaskacu. JKaxonna €praMun Cy3JIapHUHT
JIEKCUK-TpaMMaTUK Ba (PyHKIIMOHATI-CEMAaHTUK XYCyCUSTIAPUHUA aHUKJIAIl Oyinda
Katop wuunulap amainra owwmpwirad. JKymnagan, [ .KpelmimHHUHT — pyc,
A.l'epeeBaHMHT KYyMUK Ba wuHru3, O.0310eBaHuHr Hax, T.HukomaeBaHuHT
CJIaBSH, 3.MycaeBaHuHT JIApTHH, X.CynroHO0eBaHUHT OoIKUp,
H.ManadoBaunar o3apbaiikon, ®.KemxebaeBanuHT K030K Ba P.3eliHaTIOBHUHT
Oup KaHYa TYpKUN TWUTApUIATH EpJlaMyu cy3apra Ouja TaIKUKOTIapu YbTUpodra
JIOP“IHKZ.

V36ek TUIIIyHOCIUTHAA €praMun cy3nap OVimdya OMp KaHYa TaaKUKOTIIAp
o0 OopwiraH; YyJapHUHT HaTWKaJlapd TWIMMH3 KypWiIMIIM — Oyiinya

2 Kpeitzumn T. City:keGHbIE CI0BA B PYCCKOM SI3BIKE: (CEMAHTHUECKHE M CHHTAKCHUCCKHE ACTICKTHI HX M3YUECHHS):
Huc. xann. ¢unoin. Hayk. — M.: MI'Y, 1979. — 301 c.; I'epeeBa A. Ciry)xeOHBIE CIIOBa B KyMBIKCKOM U aHIJIMHCKOM
A3BIKaX: TOCIEIOTH U COI03BI: ABTOped. AnC. KaHA. ¢umoi. HayK. — Maxaukana: Jlar['TIY, 2004. — 22 c.; O3xoeBa
®. CiyxeOHble YaCTH peYM B HAXCKHX SI3bIKaX (CHHXpOHHO—TWAXpOHHBIN aHanmu3): Juc. n-pa. ¢uiaon. HaykK. —
I'posnsiit: TAY, 1982. —376 c.; Hukonaesa T.M. ®yHKIMK YacTHI] B BHICKa3bIBAHUN (HA MaTepHale CIaBSTHCKUX
s3bIKOB). — M.: Hayxka, 1985. —168 c.; MycaeBa 3. Ciy)keOHbIe 9acTH pPedd B NaPTUHCKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKAaX:
ABroped. auc. kaHA. ¢unon. Hayk: — Maxaukamna: Jar['TIV, 2010. — 22 c.; Cynran6aeBa X. CimykeOHBIE CJIOBa B
CHCTEME YacTell peun OamKHpPCKOTO fA3bIka: ABTOped. muc. n-pa. ¢pmiod. Hayk. — Yda: baml'V, 2008. — 54 c.;
3eiinanoB ®. CiyxeOHblE 4acTH peud B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX sI3bIKax: ABToped. muc. n-pa. Quios. Hayk —
Baky: BI'Y, 1966. — 82 c.; ManagoB H. Ciy)xeOHble yacTu peuu B JuajeKkTax U roBopax azepOailukaHCKOTO s3bIKa:
Asroped. muc. xann. ¢wion. Hayk: — baky: BI'Y, 1995. -28 c.; KemxkebaeBa @®. [locnenorn u yacTuipl B
COBPEMCHHOM Ka3aXCKOM si3bIke: ABToped. auc. kaua. punon. Hayk. — Anma—Atra: U5, 1964. — 28 c.; Bonruna O.
Ciry>)xeOHBIE ClIOBa B HIDKETOPOACKUX ToBOpax: ABToped. auc. KaHa. ¢uion. Hayk. — Apsamac, BarlTV,
2008. - 20 c.
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YMyMJIAIITAPYBYM TaBcudIapaa, Hazapuil rpaMMaThKa Ba JIyFaTiapaa, TabJIAM
TU3UMUHMHT TYypJiM OVFUHJIapUTra MyipKamuiad Ty3wiraH VKyB agabuériapuaa yi3
akcunu tonral. by taBcudmnap, acocan, XX acp/ia KeHI oMMaJallirad aHbaHaBUN
TUJIIIYHOCIIUK METOJJIapy acocuja aMmalira omupwirad. Xycycad, A.KOHOHOB,
[I.IloabnypaxmonoB, X.bepauépos, X.Myxtopos, P.Pacynos, T.Pycramos,
O.Bosopos, JI.Ypuuboesa® kabu THIINIYHOCIAPHHHT MILIAPHAA Ma3Kyp Macala
atpodirya TaAKUK HTWIraH. MyCTakKWUIMK HWuiapuaa EpaaMyu Cy3JapHUHT
(GYHKIIMOHAT-CEMAaHTHK Ba MIParMaTUK TaxXJIMIHA Oyinda Oup KaTop AMCCEpTalroOH
TaIKUKOTIap amanra omwupwirad. JKymmanad, Y.Paxumon, T.Typauboes,
3.McakoB, 3.bypxaHOB KaOM TWJIIIYHOCIAPHUHT TaJKUKOTIapuaa EpaamMuu
CY3TapHHHT MyailsiH OJKHXATNapH GPUTHIraH . Y30eK  THIIIYHOCIHTHIA
SPralITHPYBYH GOFIOBYH BOCHTAIAPHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK TaIKUKH, y30eK Ba
WHIJIM3 TWUIapuaa MOpeajor Ba KYMaKYWJIADHUHT HOMHUHATHB-CUHTarMaTWK Ba
THIIOJOTHK CTPYKTYpaBHH MAaKOMH® XaKWIArd TAAKHKOTIAD XaM YbTHOOpra
MOJIUK. AMMO ¥30€K-UHTJIU3 TWIHJArd OOFIOBUMIIAPHU KUECUNM TaXJIMII KUJIHIIL,
y3apo TapKuUMaJard MyaMMOJIADHU aHUKJIAll MOHOrpaduk IUiaHga Oupop
TaJIKUKOT 0OBEKTH OYyJIMara.

Huccepranmsinn ~ Taiépnam  skapaéHuja  OKopujga caHa® — YTuiraH
TUJIIIYHOCJIAPHUHT TaJAKUKOTIApHU YyKyp YpraHWwiid, MyHocabaT OWIIUPUIIIN Ba
yJapaH TaAKUKOTAa GoiaanaHuIIn.

TagKUKOTHUHI auccepTanus 0a)Kapu/radl OJMHA TAbJAUM EKM WIMHUI-
TAAKUKOT MYAacCACACMHMHI WJIMMH-TAAKUKOT HMIUIAPH pexajaapu OujiaH
OorauKauru. TankuKoT AHIWKOH JaBiaT yHUBepcuternaa Oaxkapwmmmu 2017-
2020 immnapra mymkamianran “OT-®1-18. OmmaBuii TUCOHHMM MaJaHUSATHU
MIAKJIAHTUPUIIT METOJIapU Ba METOAOJOTHSICHHUA UIUIA0 YMKUII® AaBJIaT WIMMIA-
TE€XHHUKa JaCTYpPUHUHT YCTUBOP WYHATUIIIapUra MyBoQpuK Oa’kapuiraH.

TagkukoT Makcaagm V30€K Ba WHINIM3 TWUIapuaa  OOFIOBUMIIAD
CEMaHTHUKACH, ¥3ap0 Tap>KUMAacH, MParMaTUK XyCyCHUSITIIApUHU 04r0 OepuIln Xam/a
JeKCUKOTpaduK TATKMHUHYU UIIA0 YUKHUIIIaH HOopar.

® Bepauépos X. Xo3upru 3aMoH y36ex agabuii THana cyHrkymakumap: Omnon.pan.Homs. muce. — CamMapKaHz,
1949. — 134 6.; Kononos A. ITocienord B COBpeMEHHOM y30€KCKOM JIMTEPAaTypHOM si3bike. — Tamkent, 1951, — 48
¢.; loa6aypaxmonos 111, V36ek tranaa épaamun cysmap. -Toukent: Y3®A mampuéta, 1953 — 24 6.; MyxTapos
Jlx. Coro3sl B COBpEMEHHOM Y30€KCKOM s3bIKe: ABTOped. aucc. Kana. ¢uion. Hayk. — Camapkana, 1953. -14 c.;
Matrosue A. Y36ek THIMIA dpramTHpyBuM GOFIOBUMIAPHHHT TApaKKMET Tapuxu: MUION. (aH. HOM3. auce. —
Tomkent, 1966. —259 6.; PycramoB T. Xo3upru ¥30ex amadbuii Tmnmaa kymakuywinap. — Tomkent: Pan, 1965.
— 131 6.; Pacysnos P. ¥36ex Tuauma épaaMun cy3/IapHHHT CEMaHTHK-TPAMMATHK Xycycusariapu. — Tomkent: Man,
1983. — 112 6.; bazapoB O. YacTuis! B y30ekckoM si3bike: ABroped. mucc. kana. guios. Hayk. — M.: U5, 1983. — 22
c.; PycramoB T. Cod kymaxumnap. — Tomkent: ®an, 1991. —124 6.; Ypunboesa [I. V36ek cysnaurys HyTKuaa
y3rapMammraH cysnap (Epaamun cysnap): Guoir.dpaH.HOM3. IHCC. — CaMapKaHzl, 1994.-1506.5

* Typauboes T. V3bex Trmmma Epaamun cysnap konsepeusicu: @unon. daH. Homs. mucc. aBroped. — TomkeHt:
TAMH, 1996. 21 6.; PaxumoB Y. V36ek THimIa OKIaMaTap npecynmosuiusicy: Guion. paH. HOM3. aucc.aBToped. —
Camapkanza, 1994; — 23 6.; McakoB 3. V36ex Tmamma cy3 TypKyMIapHHHHT Y3apo MyHOCAabaTH Ba yHAa
foKIaManapHuHT ypau: Ounon. dan. Homs. auce. aBToped.— Daprona: Dap/lV, 2005. —22 6.; Bypxanos 3. V36ex
THIUIA KyMakduIap Ba yjapra Ba3uQaaolnl KeIUIIMKIap MparMaTukacu (IPecyIo3UuIIMoH actekT): Dwtoi.daH.
HOM3. jiucc. aBToped. — Tomkent: TAU, 2008. —27 6.
® 3akupoBa X. P. Dpramrupysun GOFI0BUM BOCHTATAPHHHT CTPYKTYDP-CEMAHTHK TAIKUKH: (DUION. (aH. HOM3OIU
nuccep. aBropedeparu. — Tomkent, 2011.
6 Caiidyinaes A.W. Ipeasnor Ba KyMak4YMIAQpHUHT HOMMHATHB-CUHTarMaTHK Ba THIIOJIOTUK CTPYKTypaBUi MaKOMH
(varam3 Ba y30exk Twulapu Muconunpa): ¢uion. ¢as. Oyiinua ¢ancada goxTopu auc. aBTOpedeparu.
— Camapxkann, 2019.



Taagkukor Basudamapu. TaIKUKOTHUHI acCOCMKA MAaKCaJIWHU amalira
OLIMPHUII YUYH KyHuAaru BasuQaiapHu amMajra OMHPHII JTO3UM:

y30exk Tuiauaa OOFIOBUMIIAPHUHT YPraHWIWIIM Ba YHIArn MyaMMOJapHH
aHUKJIAIl, UHIJIN3 THIWAArd “‘conjunction”HUHT TaIKUKHUTa JOUP MabIyMOTIapHU
YMYMJIAIITUPHILL

WMHTIIM3 TUIUAArd ‘‘conjunction” Ba Yy30€K TWIHMIArd OOFIOBUYMIAPHUHT
CEMaHTHUK TUIIOJIOTUSACUHU TAaXJIWJI ATUII Ba JIMCOHUN KUMMATUHHA aHUKJIAIIL,

Vy30€eK Tunuaaru OOFIOBUMJIAPHUHT MHIJIA3 THIMAArM MaTHapaa OepHIMIIy,
UHTJIM3 TUJIUAArd OOFJIOBUMJIAPHUHT y30€Kua Tap)KuMaja OCpUITUIINHU TaJIKHK
ATHIII,

MHIIM3 Ba y30ek Tuiauaard OOFJIOBYWIApD  TapKUMacuaard  y3apo
MyaMMOJIAPHU aHUKJIall BAa MyaMMOJIAPHUHT €4uMH Oyitnda Takiuduiap Oepui;

y30ek Ba  MHMIM3  TWUIApUJard  OOFJIOBUMJIAPHUHT  MpParMaTUK
XYCYCUSATIApUHU aHUKJIAII,

y30ek Ba MHIJIM3 TWIWAArd OOFJIOBUMIIAPHUHT H3O0XJIM  JIyFariapnaa
OCpUNIMIIMHY YpraHuil, Y30€K-HHIJIM3, HWHIIU3-Y30€K TapKuma JyFaTiapuia
OOFJIOBUMJIAPHUHT JIEKCUKOTpaduK TAIKUHY OYinda Takiudiap uiuiad YuKuIl.

TaakukoT 00beKkTH cudatua y30eK Ba MHITIM3 TUJUIApUIArd OOFIOBUMIIAD
TaHJIaHTaH.

TaagkuKoT npeAMeTHHH OOFJIOBUMIIAD CEMAHTHKACH, Y3apo Tap>KUMACH,
parMaTuK XyCyCHUSITIIapU Ba JIEKCUKOTPapUK TATKUHH TAIIKWI YTa/IH.

Tagkuk MerTomapu. TagkMKOT MaB3yCHHHM EpHUTHINIA TacHHUIIAII,
TaBcuuIall, Ku€cnanl, CTaTUCTUK TaXJIWJI METOIapuaaH (GoiaanaHuiam.

TagKUKOTHUHT WJIMHI STHTHJIMIH KyHuaaruiapaad noopar:

WHIIM3 TWIKAAQ I1IaKIdd  JKuXatgad Oup xuil  udojanaHyBud — cysnap
rpaMMaTHK XKUXATAaH Mpeyior, OOFIOBUM Xamja paBull OYiaub kenuind, Y30ek
TUIUJA 3ca Bazudazoinl OOFJIOBUM IOKJIaMa, MOAA CY3, PaBUII TypKymMu OYiub
KEJUIITH TaluJJIaHT aH;

MHIJIM3 TWIWJA SPraiiTUpyBYd OOFJIOBUMIIAD TEHr OOFJIOBUMra HUcOaTaH
KYIPOK MHUKIOPHM TallKWJI OTUIIM, Yy30€K TUIuAa WHIIU3  TUIWAArd
“conjunction”aH (apKJIM paBUILA SPralITUPYBUYN OOFJIOBUMIIAD aHUKJIOB, cabao,
mapT, YOFHMINTUPYB, IMapT Ba TYCUKCU3IUK OOFIOBUMiIapra OVIMHHIIN
JaNWIIIaHTaH;

¥30eK Ba MHIIIU3 THIUIapUAa OOFIOBUMIIAP MparMaTHK XyCYyCHST KacO STHIIH,
KOHTEKCT Tajadu Ba CY3JI0BYM MaKCaJura Kypa ramn Ma3MyHUTra 3XTHUMOJUIHK,
TabKUJJIAII, BA3UATIAH HOPO3WIMK, TAXMHUH, dXTUMOJI KaOW MabHOJApHHU fo3ara
YUKApUIIK, OOFJOBUMJIApAA TPAHCIO3ULMA, CY3JO0BUM MaKCaAWMHU HQoaanal,
HYKT BasusiThra Kapa® Mpe3ynmo3ulMsi XOCWI KWIMII HMKOHHSTIApU OYHO
Oepwiras;

Tap>KMMa MaTHUJA TpaHchopmarysi OOFIOBYMHHUHT KYJITAHUIIUTA XaM Ky4Ju
TAbCUP KWIMIIHM, OOFJIOBYM MaTHAA TYIIUPHUO KOJAUPUIUIIN EKU TpaMMaTHK
KUXATIaH MoC OynmaraH OOFfJjOBUM OWJIAH Tap)KMMa KWJIMHUIIM AATUIIIaHUO,
Tap>KUMajard Tpaacopmaliis aCoCaH UHIIN3 THIMJIATU COJJIa TaluIapHUHT Y30eK



TUJIMTA KYIlIMa raf, Y30eK TUINAArd KyluimMa rariapHuHT UHTIIU3 TUJIUra cojija rart
Tap3uaa udoganaHUIINIAH KeI0 YUKUIIN NCOOTIaHTaH.

TagKUKOTHHUHT aMaJIMii HATHXKAJIApH KyHuaaruiapaad noopar:

oJIM YKyB IOpTIIapujia YMyMUM, KUECUI WMHIIN3 Ba Y30€K TUIIIYHOCIIUIH,
KOTHUTHUB TWJIIIYHOC/IMK, HIYHUHTACK, Tap >KUMAIIyHOCIUK OYinua Iapciukiap
ApaTUll XamJa Mabpy3a Ba aMaiuil MalFyJOTIapHUHI MyKaMMaJUTallyBUTa
XU3MaT KWIaUraH MaTepuaiap WHFUiIras;

V30€K-HHI U3, UHTTU3-Y30eK TUJUIapura Tap>KuMa xKapa€Huaa
OornoBumMIapra Bazudaaonuiap TaBcudIaHrad Ba JyraTiapjaa oepwiuinu Oyinda
TaBcusIap Oepuiray;

UHTIIM3 Ba VY30eKk Twiapuaa OOFJIOBYWIAP KYJUIAHWIIMHUHT CUTYaTHB
aKTyalM3alusACH Japaxkacu ypracuaaru (apkiap TH3UMIa COJIUHIaH.

TagkukoT HATU/KAJAPUHHUHT HIIOHYJIMJINTH YpraHuiiral
MaTepUaNIapHUHT Y30€K Ba WHIVIA3 TWIM TaOMAaTHAAH KeIuO YHMKKAH XO0Jaa
XyJocaliap Kuiumra €paam OepraHjurd, yJIapHUHT acoCid  DKaHJIUTH,
METOJIOJIOTUK ~ MyKaMMaJUIMTH, Yy30€K Ba  UWHIVIM3 TWIM  YOFUILITUPMA
TaJIKUKOTIAPHUHT amaija ucOOTiIaHraH MaHOanapra TasHWITAHIUTA OuiaH
M30XJIaHA/IH.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHMHI WIMHMH Ba aMaJiuil axamMmusiTH. TaJIKAKOT
HaTIDKAJIADUHUHT  UHIVIM3-Y30€K KUECUW MyaMMOJApUHU  TaJAKUK  KWJIHII,
TaKOMUJUTAIIITUPHUII, JISKCUKOTpahUK MyaMMOJIApHU €UHIIJIa UMUK axaMUsT Kaco
staau. TaaKUKOT UHTIN3/Y30€eK TUiutapua OOFIOBYMIIAPHUHT YMyMU# Ba (hapKin
KUXATIApH, y3apo TapKUMACHIard MYyaMMOJIADHUHT aHUKJIAHTAHJIMTH XamJa
nexkcukorpaduK TamkKuHU OYyiinda Takiaudiaap, TaaAKUKOT HaTHXKadapuJaH WHTIIN3
Ba y30€K THJIHUIArd OOFJIOBUYMIAPHUHT JIMHIBOTHUIIOJIOTHK ACMEKTAA YpraHyBUHIAP
yU4yH MYXUM MabIyMOTIap OCpHIIH, KEJITYCH TAIKUKOTIIAp YUYYH WIMHUN-Ha3apui
MaHOa cudartria Xu3mMaT KWINIIHA OUJlaH axaMUSITIIH.

TagKMKOTHUHT amaluil axaMHsITH LIYHIAKW, HaTWKajlapAaH WHIJIA3 TWIU
rpaMMaTHKacu, KHMECHM THUMOJOTWs, Tap>KMMa Ha3apusich Ba aMalu€ru Oyilmua
Hazapui, amManuii YKyB-yCIyOWil KYyJlaHMamnap spaTuil, Y30eK/MHTIIN3 TUJiapu
OakanmaBpuaT TabduM HyHanumu, JIMHIBUCTMKA MyTaxacCUCIMIM Oyinya
maructparypa yuyH “KormurtuB twmmyHociuk”, “bamumii  acap TwiM’,
“JIuarBokynwsryposiorus”’, “‘Jlekcukosorusa’, “Ctumuctuka’ YKyB Kypcliapu
Oyiinua Mabpy3a MaTHJIApH, AAPCIMK, YKYyB-ycIyOud KyJulaHManap Ty3ullaa,
YKYyB-METOAMK Makmyajap Ta€prnaniia poiganaHuin MyMKHH.

TagKMKOT HATIKAJAPHHHHT SKOPHiIi KHWJIMHWINIH. Y306eK Ba WHINH3
TWUIapuga OOFJIOBUMIAP CEMAHTHKACH, Yy3apo Tap)KMMacu Ba JIEKCUKOTpaguk
TAJIKWHU TAIKUKU OVHYa OTMHTaH WIMHUM HaTWXKajaap acocuia:

UHIJIM3 TWIWAA SPraiiTUpyBYM OOFJIOBUMIAp TEHr OOFJIOBUMIa HHMcOaTaH
KYTIPOK ~MUKIOPHH TAaIIKWJI OTUIH, Yy30€K TUIWAa WHIIU3 TUIUAArd
“conjunction”zaH Qapknapura Ioup XyjocamapaaH Y30eKHCToH PecrmyGmukacu
@®annap Axanemusicu Kopakannoructon 6ynumu Kopakannok rymanurap ganmiap
WIMUN-TAAKUKOT HHCTUTYTH TOMOHUAAH 016 Oopuiran GA-O1-1'003 «Xo3upru
KOpaKaJIoOK Tuiauaa ¢yHKIHoHAn cy3 scamumm» (2012-2016) maB3ycuaaru
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dyHmaMeHTan — JofiMxaHM ~ Oaxapuinma  Qoiigamanmiran  (Y36eKHCTOH
PecniyOnukacu @annap Axaagemusicu Kopakannoructon 6yaumuaunr 2021 iiun 17
ceutsopaaru 17.01.227-con mabaymoTHOMacH). Hatmxana, y30ek, WHIIIM3 Ba
KapAoul TwiiapAa OOFIOBUMIIAPHUHT YPTaHWIMIIKAIATA MyamMMoJiap aHUKJIAHUO,
yJIapHU TAAKUK JTUIITA OWJ] HA3apuil Ba aMajInil e4uM yCyJIIapy UIILIa0 YUKUITaH;

¥30eK Ba MHTIU3 THIUTapUAa OOFIOBUMIIApP MparMaTHK XYCYyCHST KacO STHIIH,
KOHTEKCT Tajadu Ba CY3JIOBYM MaKCaJura Kypa ram Ma3MyHUTra SXTHUMOJUIHK,
TabKUJUIAII, Ba3UATIAAH HOPO3WIUK, TaXMHH, SXTUMOJ KaOW MabHOJApHU 03ara
YUKApUIIM, OOFJIOBUMIIAp/ia TPAHCIIO3ULIUS, CY3JI0BUYM MakKcaAuHU udoganam
VMKOHMSTIApUTa JOMp XylocamapiaH Y30ekuctoH Pecmy6bnmkacu ®annap
Axkanemusicu Kopakanmoructon 6ynumu Kopakanmnok rymanurap ¢aniap WiMHii-
TaJKUKOT WHCTUTYTH TOMOHHUAaH oyubd Oopuiran DPA-A1-I'007 «Kopakanmok
HAKJ-MaKOJUIApU JIMHTBUCTUK TaJKUKOT OOBEKTH cudartuga» MaB3ycHaaru
aMaMi-HIMUH Jofiuxana ¢oiinananmiran (YV36ekucton PecryGmukacu daniap
Axanemusicu Kopakaanoructon 6ynmumuHuHr 2021 ¥ivn 16 aBryctmarn 17.01.183-
COH MabllyMOTHOMacu). Hatmxama, ¥y30eKk, HMHIIIM3 Ba KapIom TWLIapaa
OOFJIOBUMJIAPHUHT YPraHWIUIINIArd MyamMMoJIap aHUKJIAHTaH, XyCyCaH, HaKJI-
MakoJiap TapKuOumard OOFJIOBUMIIAPHUHT CEMAaHTHUK THUIOJOTHSACH —TaXJIHII
ATWITaH, y30€K TUIMAard OOFJIOBYMJIAPHUHT HHIJIM3 Ba KapAoul TUJUIapAaru
MaTHJIapAa HAKI-MaKOJUIAPHUHT OCPUIUINY, WHTIIN3 THIUAArd OOFJIOBUYMIAPHUHT
y30ekua Tapkumana oepruiniiny 6yiinya Takaudaap uiad YuKUIraH;

y30eKk Ba WHIIM3 TWUIapuja OOFJIIOBYMIAP CEMAHTUKACH, Y3apo Tap>KUMAacCH
Ba JICKCUKOTpauK TalKUHHU OYyitmdya onud OopwiiraH TaAKUKOTHUHT HATHXKAJIapu
Ba MaTepHaapuaaH Y36ekuctan Mummii Tenepaanokommanusicu “O°zbekiston”
tenepaguokadanu JM “Mananuii-mabpuduit  Ba Oanuuil  SmMTTHpULLIAD”
MyXappUpUsITH TOMOHUIaH Tai€pnanran “Tabium Ba Tapakkuér’, “AnmadOuit
xapaCH" HOMIIM  PaAMO’IIMTTUPULIUIAPUHM — Talépnamga  QoiiianaHuirad
(V36exncron Mummmii TenepaanokoMnaHuscH “Y36eKUCTOH TelepagioKaHain”
nasnaT myaccacacuHuHT 2022 iun 6 saBapaaru 04-36-09-coH MabIyMOTHOMACH).
Hartwxana, TMHrIOBUMIIAp MHIIM3 Ba Y30eK Twiuiapuaa OOFIIOBYMHUHT HYTKJA
KYJUIaHWUJIMIINTa Ba TapKUMajaa OepuiMimimra Kypa y3ura Xoc Ba YMyMHUH
KUXATIapu, WHIIKW3 Ba VY30ek Twulapuaa OOFIOBUMTIAPHUHT JIyFaTiapna
M30XJIaHTAHJINTH, MYKOOWJUTapu OepWiTaHimurd, Oaguuii Ba CHUHXPOH Tap)KuMa
xKapaCHua MyKOOWI BapHaHTIApUHU TONHWINAA Kal Japaxkaga Kya KeJHId
XaKuJAa MabIyMOTIapra 3ra Oyl UMKOHUSTH sIpaTUJITaH.

TaagkukKoT  HATHKAJAPUHUHT  anpoOauusich. Ma3kyp  TagKUKOT
HaTWXKalapu 2 Ta Xallkapo, 3 Ta pechnyOiiuKa aH)XyMaHuUJa MyXOKamaJaH
VYTKa3WwIran Xxamjaa Kyinaara npoduiapia Xxapojiara dpUIluiran:

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHI IYBJOH KWIMHMINK. J[MccepTamusi MaB3ycH
6yitmua 12 Ta WIMMI MII HAmp STTHPWITAH, JKyMIajaH, Y30eKHCTOH
Pecnybnmukacu  Basupnmap Maxkamacu — xy3ypumaru  Onmii  aTTecTanus
KOMHUCCUSCUHUHT JOKTOPJIMK JHCCEpTAlUsIapy acoCUW WIMHUM HaTWXalapuHU
YOIT ATUII YUyH TaBCHS STUJITAH WIMHUHN HamIpiapja / Ta WIMHN MakoJia, yjaap/iaH
S Tacu XOpWXKUH )KypHaAIapAa 4ol KUJIMHTaH.
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JluccepTanMsIHUHT Xa:KMH Ba Ty3wammm. [luccepranus kupuil, yd 600,
Xynoca, (¢oWmamaHuiIran amabuérinap pyixath Ba WIOBaJaH  HOOpaT.
JluccepTauustHUHT XakMU (poiianaHnuirad agaduériaap pyrWxaTtyd Ba WioBaiap/iaH
tamkapu 138 caxubanu Tamkuia 3Taau.

JACCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MABSMYHHA

TaakukotHuHr Kupum KucMmuaa TaJKUKOTHUHT J10J13apOJUTH Ba 3apypartu
acociaHraH, Makcaiau Ba Basudamapu, oObEKTH Ba MpEeAMETH TaBcU(IaHTaH,
YHUHT pecnyOinka ¢aH Ba TEXHOJOTHUSUIAPHM PHUBOKIAHUIIUHUHT YCTYBOP
WYHAJIUIIUra MOCIIATY KYpCaTWIraH, WIMMH SHTWIMIH Ba aMaJMM HAaTHXKaJlapH
0a€H KWIMHTaH, OJIMHTaH HATIDKAJAPHUHT WIMHM Ba aMalluii aXxamHsITH 04O
Oepwirad, TaAKUKOT HATIKAJIAPUHUHT aMaiuérra >KOpUN KWUJIMHUILM, HaIp
ATWITAH UIUIAP Ba JUCCEPTALMS TY3WINIIN OYiirua MabIyMOT/Iap KEITUPUIITaH.

Vmanar GuprH4M 60o6u “Y30ek Ba MHIVIN3 THUIAPHAA GOFJIOBYMJIAP
ceMaHTHKacH” 1e0 HOMIAHTaH Ba KyWHJard KHCMIIapiaH Huoopat: “Y3bek
TWIHAA OOFI0OBYMJIAPHMHI YPraHW/JIMIIM Ba yHAAru myammoJiap”, “Uuriams
TIWIMAATH  “conjunction”HMHr TaaKuKura aoup”, “HUHrau3 THIangaru
“conjunction” Ba y30eK TWIMIAATH OOFJIOBYMIAPHUHI CEMAHTHUK THUIIOJIOTUSICH
Ba JJHMCOHMH KHIiMaTH .

Kaxon TuwiamyHocnouruga —EpaamMud  cy3map,  YJIApPHUHT  XYCYCHSITH
MyTaxacCUCIapHU IBTUOOpPCU3 KoJiaupmarad. Jluccepranusna ym0y WIUIapHUHT
KaTTa KUCMU TaxXJIJIra TOPTUJITaH.

V36ex THIMHHHT y3Mra XoC >KMXATJIapu OONIKA TUIOJOTMK TabuaTra sra
TUJUIap OWJIaH KUECAA SHa/la AKKOJI HAMOEH OYJIMINMHYU Ha3apa TYTULI JIO3UM.

JlyHéna ceMaHTHK »XuXaTnaH Oup-Oupura Tyjia MOC KEIyBYM TWJIHHHT Y3H
nyk. Jlekun kucMaH Oyiica XaM CEMaHTHK >XUXAaTJAaH MOC KeJIyBUM THJLIAp
MaBxkyn. Tummap  CEeMaHTUKACHMHMHI  aipuM  JKuxXatiapu  Oup-Oupura
YXIIaMacTUTHHUHT cab0abu — XaJKJIapHUHT MaJaHUsTH, ypQ-oJaTiapu, WIMHMA-
TEXHUKABUM kKapa€Hu, siIIall MapouTIIapy Typiuda dKaHIUTH OWjiaH U30XJIaHaIu.
VYnapHuHr VXmam >KuxaTiapd MapXyJJIMTH 3Ca Ma3Kyp TWUIAPHU TapKuMa
KWINII XaMJ1a Kuécaad YpraHuiira UMKOHUST 6epa)11/17.

MabiyMKH, THJIHUHT acOCUW WKTUMOMM Basudacu — ajioka KWJIUII, xabap
Oepumr Ba Tabcup ATull. by Basudanap sca JMCOHMI, HOJIMCOHUN BOCHTaIap
XaMJa YJapHUHT Y3apo XaMKOpJUTH AacOCHAa aMalira Olupuiaagu. THIHHHT
OF3aKu/€3Ma IIaKJIKJa BOKEIaHAJAUraH JIMCOHUM OUpIMK aHa 11y BasudaiapHUHT
aMara OLIMIINra XU3MaT Kimamu®. JlyHSmars xap OUp TWJI, KaliCH THI OMIACHra
MaHCYOJMTUAaH KaThu Ha3ap, y3apo yxiuain Ba Gapkiu XycycusTra sra. by skuxar
JUCOHUM CAaTXHUHT O6apya BOCHUTAJIapuTa Oupaai TaauTyKIIu.

Kaxon tunmyHocnuruaa EpaamMud - cy3nap, XycycaH, OOFJoBYMIIAp
A.A.Illaxmaros, JI.C.bapxynapos, [{.A.llltenunr, JI.B.Illep6a, A.1.CmupHuUIKmid,

! IOcymno VY K. Teoperrueckue OCHOBBI COMOCTAaBUTEIbHOI uHrBUCTHKH. — T.: @an, 2007. — C. 90-100.

8 Caiidyinaes A.W. Ipeasnor Ba KyMak4YMIAQpHUHT HOMMHATHB-CUHTarMaTHK Ba THIIOJIOTUK CTPYKTypaBUi MaKOMH
(varam3 Ba y30ek Twulapu Mucosiwaa): ¢uion. ¢aH. Oyinua ¢dancada ngokTropu Juc. aBTOpedeparu.
— Camapxkann, 2019.
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N.I1.BanoBa, B.B.bypnakosa, [I'.I'.IlouenuoB, ®.M.bepe3un, b.H.I'onoBun
TOMOHHMIAH aTpoduinya TaBcH]IIaHTaH .

Wurnu3 tunm €paamMud cy3nap TYpKyMH KaTop TaAKUKOTIAp MpeIMeTH
oynran. MHrmu3 Tuimaa npeaioriapuiy YpraHuin Macaiacu yTrad acpHuHr 60-70
Humiapugad Oy€H TWINIYHOCHAp AUKKATUHU Y3ura TOpTHO Kenamokaa. MHrimum3
TUIUAA OOFJIOBYM, YHUHT Y3Ura XOC XYCYCHUATH, KYJUIAHWINIM, TYypJapH,
Bazudagonriapy MoHorpadus, Japciuk, YKyB KyJUlaHManapaa arpodunya
taBcuuanrad. Jluccepranusina JOapciMK Ba  KyJUlaHMajapjaa — OOFJIOBYMTa
Oepwiran Tabpudaap oup-oup kypud yunkuiarad. HTIW3 TUIKMIA TallHi MaHTHKAH
TYFpu Ty3ulll, GUKPHU aHUK Udoaanaml yuyH OOFIOBUMHUHT TYpUHU OWIIMIL, YHU
YPUHIM KyJUIa oauml MyXuM. JKaxOH THIIIYHOCIWTMIA THIIOJIOTHS acOCapH,
TWUIAPHUHT MOP(OJIOTUK THUIIOJIOTUACH MYaMMOCHUHHUHI Ha3apHil acoclapu
TaIKAKA YYyH KaTTa XaXMJard MaTepuan MaBxyhA. YOy MabIyMOTJIApHH
KHECIIAIll aCOCHU/Ia UHIJIN3 Ba ¥30€K THiIKMAA OOFIOBUMIIAPHUHT CTPYKTYP KUXATIIaH
TUTIOJIOTUACH XyCyCH/Ia KyHHIaru Xynocara KeJIull MyMKAH:

OMpUHYMJAH, UHTJIU3 TWIKAA COAMA, scaMa, KylIMa, Mypakkad OOFIoBUMIIAp
dapkianca, y30ek Twinaa OOFJIOBUMIIAD CTPYKTYP KUXATAAH SKKA Ba TaKpPOPHUM
Typra axpaTuiajiu,

UKKUHYUIAH, WHIJIA3 TWIMAATH cojjia OOFNoBYM V30€K TUIMIAru sKKa
OOFJIOBUMTA TYFPU KEJAJIU;

yUYUHUYUJAH, V30eKk Tuiuaad (apkid YaapoK, WHIVIM3 TUIUAA OOFJIOBYH
TypKyMHra MaHCy0O cy3/la XaMm sCallull XyCyCHUSTH MaBxyl. byHnaii OGofioBun
TapKkuOuaa cy3 sICOBUM KyIIMMYa EKU UKKU acOC MaBXyJl Oyaau;

TYPTUHYWIAH, WHIJIA3 THJIAJIArd Mypakka® OOFIOBUMIIApD TapKUOW WKKH
GornoBUMAaH MOOpaT Oynca-ma, yiaap TakpoplaHAIUIaH cys3nap SMac. Y36ek
TWIHJATH TaKpOpUi OOFIOBUMIIAp Y3 HOMU OMIJIaH TaKPOPJIaHYBYH OOFIIOBYH.

V36ex Ba WHIIM3 THIUIapuaa OOFIOBYMHMHT Basuacura Kypa TypH,
ynapaard ¢Gapkid Ba YMyMHH >KUXaTiap Xakuga KyWugard Xyjocara KeJluIl
MYMKHH:

bupunungan, TeHr OOFIOBYIIIAP TYPYXH UHIJIN3 THIHIA TYPT, Y30€K THUIHaa
yutanu Tamkui stagu. Ulynnait G6ynca-na, ymly OOFIOBUMIAPHUHT Ma3MyHH
VXIIam: MHTIIN3 TUJIUAa aKpaTHO KYpcaTWiIraH HaTHXKaHU H(OIaTOBYH OOFIOBYH
¥30ek Trimaa OupUKTUPYB OOFIOBUMCH Badudacura kupaau. YyHkH Y30€eK THInaa
6a OOFJIOBYHCH, WII-XapaKaTHUHT OHp TMaiTma OakapwiIraHJIWTd — Xamja
HATIKACUHU OMJIIUPAJIH.

WNkkvHYMaH, SpramTUpyBYH OOFJIOBUMIIAD TYPYyXH XaM Y30€K THJIUTA
HUCOaTaH Kym. Y30eK THIMAA mapT Ba TYCHKCH3IMK OOFIOBUMCH OMp TypyXra
KUPUTHUIICA, WHIJIM3 TUiauja Oy OOFJIoBYMWIAp ajoxXuja Typyxra MaHcyO aeb
Kapajiagu. AMMO TapKumMajia Oy OOFJI0oBUYMIAp ¥3ap0 SKBUBAJICHT OVIa OJiajIu.

° [llaxmartoB A.A. Yaenue o gacTsix peun. — Mocksa: Vanearns, 1952. — 270 c. ; Bapxymapos, JI.C., IlItemunr JI.A.
I'pammatuka aHrmickoro si3bika. — MockBa: Beicmias mikona, 1973. — 423 c.; Illep6a JI.B. SI3pikoBast cuctema u
pedeBas aesrenbHocTh. U3n. 2-e, crepeotunHoe. — Mocksa: Equropuan YPCC, 2004. — 432 c.; bepesun @ M.,
Tonosun B.H. OOmiee s3piko3nanue. — M.: IIpocBemenue, 1979. — C. 182.; UBanosa W.I1., Bypnakosa B.B.,
Iouenuos I''I'. TeopeTtudeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO si3bIka. — M.: Bricmas mxoma, 1981. — C.
88.; CmupHunkuii A.JM1. Mopdonorus anrmuiickoro sizeika. — M.: M3a. Jlureparypsl Ha MHOCTPAaHHBIX SI3BIKAX.
1959. — 440 c.
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YuuHYMAaH, WHTAU3 TWIAAA SPralTHPyBYM OOFJIOBYM KaTOpUAA MaWT
OOFJIOBUMCH aJlOXUJa YpPUHHU Jdraiaca, Yy30ek Twiuaa OyHaal Typyx
aXpatuiMaiau. YJIapHUHT TapKUMajJa 5SKBUBAJICHTIMIM Macajacd KeWMHHIU
0o00mapaa Maxcyc TaAKUKHU Tajad dTaau.

TypTuHUMAaH, UHIIIM3 THIWA ANOXHUAa aXpaTHiraH HaTHKaHu U]oaanoBuu
OOFJIOBUMIIAp TYpyXH Y30eK TuUiauAa axpaTuiamaiau, Oom ramjga udoaanaHrax
HaTW)Ka Ma3MYHUHHM OWJIIMPYBUHU 3praii ran Hamuodicaoa Cy3u OuiaH OOFJIaHa]IH.
Ymby Typnaru OOFIOBYMHUHT WHIIW3-Y30€K TWUIapja Y3apo TapKuMajaa
Oepuwnuiny, Y30ek TWiIMAa Kalcu BocuTanap ymlOy Ma3sMyHHH uoaanamm
Xycycuaa KeMnHru 600aa TyxXTanaMus.

VIITHAHT NKKHHYHE 6001 “Y36eK Ba MHIIN3 THLIAPUAA GOFJI0BYMIAPHHHT
y3apo Tap:KuMacH XamJa YHIAru MyammoJiap” taxjuiura Oarunuianrad 0yiuo
KyHHgarg KucMiapaaH uoopat: “V3fexk TWIMAATH GOFJOBUMJIAPDHHHI HWHIJIH3
THWIMAATH MaTHiIapaa Oepuianmu”’, “UHram3 tujangard OOFJI0BYHIAPHUHI
y30exkua Tapxumaga Oepuiaumm”’, “borjoBumiap TapxkumMacuaaru y3apo
MyamMmoaap”, “Y30ek-MHIJIM3 THIMAA OOFJIOBYMJIADHHHT NPArMaTHK
XYCYCHATJIAPH XaM/Ia YJIAPHUHI Tap:KuMaaa udoaajaHulm MyamMmmoJiapu”.

Wurnmu3 Ba Yy30ex Tunuaard OOFIOBUMJIAPHUHT CEMAaHTUKACH, Y3apo
Tap)KMUMacH, MparMaTUK XYCYCHSTIIapM MaxcCyc YpranwiMmaraH. MyaMMOHUHT
no3apOonuruaan kenubd 4dukuo, Y30ek Tuiauaa OOFIOBUYMHUHT WHIVIM3 TUJIUAArd
MaTHA OCPHIHIIMHE Ky3aTHII, YPraHWII Ba TaXJWI KWIMII yayH “Yiokma’™
(A6aymna Kommpwmii), “V36exmmnr xapaxtepu”’ (Illykyp Xoamupsacs),
“Waxman™? (Xypumz Jycrmyxamman), “3ué Ba I'yn”° (Myxamman 3ué)
xukosimapyu, “Bomamuk™* (Oit6ex), “Aynénmnr wuummapn’ (YTxup XommMos),
“Oiianuaa foprad oxammap”™ (Toraii Mypox) KHccazapd Ba yJApHHHT HHITIH3
TUJIUTa TapKUMACH  MAaTHJIAPUHU TAAKUK OOBEKTH cudaTtuaa TaHmaauk. Kyitnna
ym0y acapiapjard OOFJOBYWJIAPHUHT WMHIJIM3 THJIMTA Tap)KUMacu, WHTJIW3 Ba
y30ek Tuiauaa OOFJIOBUMIIAPHUHT MILIATWIMINM, Y30€Kuya MaTHAArd OOFJIOBUMHU
WHTJIA3 THINTA TapyKUMa KWIHIIAArd MyaMMoJIap Xycycuaa 6axc IopuTaMus.

0 Komupuit A. Voxma. Xukos. https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/abdulla-godiriy/abdulla-qodiriy-uloqda-hikoya/

' Xommmpzaes III. V3bex xapaxtepu (xuxos) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/shukur-xolmirzayev/shukur-
xolmirzayev-ozbek-xarakteri-hikoya/

2 Nycrmyxamman X. Kaxman (xuxos) [/ https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/xurshid-dostmuhammad/xurshid-
dostmuhammad-jajman-hikoya/

3 Myxamman 3ué. T'yn Ba 3ué (xuxos) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/muhammad-ziyo/muhammad-ziyo-gul-va-
ziyo-hikoya/

 Oiibex. Bomanuk (xorupa-Kkucca) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/oybek/oybek-bolalik-xotira-gissa/

> Xommmo Vrkup. Jlyréuunr uuutapu // https://www.twirpx.com/file/400610/

% Torait Mypox. Oiinmuna ropran omammap (kucca)// https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/togay-murod/to-aj-murod-
ojdinda-yurgan-odamlar-is/

7 Abdulla Kodiriy. At the Ulok (story) Translated from Uzbek by Shukhrat Sattorov //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/138-abdulla-kodiriy-at-the-ulok-story; Khurshid Dostmuhammad. Jajman (story)
(Translated from Uzbek by Shukhrat Sattorov) // https://lwww.ziyouz.uz/en/prose/206-khurshid-dostmuhammad-
jajman-story; Oybek. Childhood (memaoir) // https://www.ziyouz.uz/en/prose/113-oybek-chilhood-memoir; Shukur
Kholmirzaev. The character of the Uzbeks (story) (Translated by Shuhrat Sattorov) //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/140-shukur-kholmirzaev-the-character-of-the-uzbeks-story; Toghay Murod. People
by Moonlight (story) (Translated by Azam Abidov) // https://www.ziyouz.uz/en/prose/107-toghay-murod-people-
by-moonlight-story; Muhammad Ziyo. Gul and Ziyo (story). Translated by Shuhrat Sattorov //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/104-muhammad-ziyo-gul-and-ziyo-story
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373681(' muauoazu memuz 60m06uuﬂapuunz UHZIU3 muiuzca mapicumacu.
OnauH aTUIraHuaeK, Y30€K THIMAArd TEHT OOFJIOBUMIIAp OUPUKTUPYB, 3UIJIOB,
alupyB, allupyB-UHKOP OOFJIOBYMCHUTA aXKpATUIIAIM. V36ex Tumaaru OMPUKTUPYB
OOFIIOBUMIIAPH 64, Xamoda, Ouian WHIIW3 TWiIMra, ojataa, and cy3m opkaiu
TapkuMa KuinHaau. Ky3aTyBiaapuMmu3 HIyHM KypcaTaJuKku, Y0y OOFJIOBUMHHHT
KYJUTAaHUIITN YMYMUH X0JIaT/a KyWuaaru KypuHuiaa oyiaam.

1. Tan tapkuOuma xeau0, yromuk Oynakaapuu Oormaiam: 1. My classmates
and | were sent to pick cotton when we were third year university students. 2. For
three years he had carried tomatoes and onions to Siberia to sell.
(Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks).

2. V36ex TwimMmaru TeHr GOFTAHTaH KyIIMa TallHA aWHA KOHCTPYKLUS
kypunummaa oornaiau: 1.There were reeds everywhere, and the land was full of
fingered plant. 2. The houses had clay plaster roofs and the walls were made of
rammed earth. 3. The teachers made an agreement and we turned and got out.
(Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks)

3. V36exk TwiMmard KymIMa TralHH OOFNaraH OWUPUKTHPYB OOFJIOBYHCH
WHIJIM3 THJIMIArd MaTHAa MKKH COJIa Tall MaKiIuaa Oepuiiaiu Xxamaa OuPUKTHPYB
OOFIIOBYMCH MKKHHYM TamHUHT Oommaa kemagu: We had come to the university
right after finishing tenth grade when our knowledge was still fresh. And as you
know, I'm an active reader of the public library. If you listened to his train journey
adventures you would be astonished. And they were prudent and thrifty guys!
(Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks)

4. V36ex TUIMIATH aMMo, jeKuH, OUpoK 3WIUIOB OGOFIOBUMIAPH HMHIJIH3
TUIHMra Tapkumazna but cysu Ownan Oepunamam. Kym xomapaa y30ek THiMgarud
KyIlIMa Tall WHIJW3 TWIWMTa UKKH COJJIa ram Tap3uja TapKUMa KWJINHAIN: but
OofI0BUMCH MKKMHYY ranHuHr 6ommaa kemagu. It has a belly like a thimble. But it
Is not good to steal money from our sack!” 2. The beast took a bundle of money
and jumped like a child that took candy from his grandfather. But it was running
so noiseless as a cockroach. (Khurshid Dostmuhammad. Jajman)

AiipuM xoiuIapaa y30ek THUIUIard KOHCTPYKIus aitHaH cakimanagu: 7 think it
is not only the sign of sinister event, but also the seed of ill fate!” one of the men
supported him. (Khurshid Dostmuhammad. Jajman)

V36ex THnmMma 3WIIOB  GOFIOBYMCH  -y/-0  IOKJIAMalapd  OHIaH
udoaiaHTaHAa XaM WHIIM3 Thiura but épmamum cy3u BocHTAcHIa TapKHUMa
KuauHanu. Ozpuknu cesmatman-y nHagac onuwea xuunaraman [l 1 couldn’t feel
the pain but could not breathe either.

V36ex tumumaru &, éxu, éxy0 auupyB OOFJIOBUMIApH SIKKa XOJJa
UIUIaTUITaH1a Tap)KuMaaa OF OOFIOBUKCH OMIaH Oepusiau.

VYiomuk Oynakau Oormaiiam: 1. In short, behind this fingered place there was
a little village. About twenty or thirty families lived there. 2. The house was
plastered with straw. There were no doors or windows. It was damp. 3. Those days
nobody in my village ever talked about chemicals or polluted water. 4. Of course,
there were one or two green, wrinkled fruits, but if you broke and ate it would
crack your tongue. 5. | felt anxious for some reason or other. (Sh.Kholmirzaev. The
character of the Uzbeks)
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Kyuima ranau 6ornaitau:

1) y30ex Twimmarn KoHcTpykums makauga: 1. At least it seems that way to
me. Or maybe there are other reasons which our minds can’t understand. 2. This
young brother did not taste anything. Or does he treat us as mud, set us on his
feet? (Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks) Women hanging dastarkhan
(food or present muffled in tablecloth) on their heads or shoulders appeared on the
threshold. They brought ten plates from the bride’s house. (Toghay Murod. People
by moonlight)

2) y3rapran KoHCTpykmus kypuammwuna: 1. Maybe it was because of my
iliness or because of my capricious attitude. 2. By that time our friends — brother
Ormonjon, brother Azimjon, Mirzagolib and their companions, had gotten
accustomed to going to the shepherd’s house when it was cold or when our tea was
not ready in time. (Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks)

E éxu OOFJIOBUMIAPH €...€, éKu...éxu Tap3uaa Xy(QT Xoiaaa KyJulaHuIraHaa
UHIIU3 THaraa either ... or 6ornoBumncu Ouiaad udogananagu: And we say that this
boy is either in blank despair or is thinking of something complicated. (Toghay
Murod. People by moonlight). And we say that this boy is either in blank despair
or is thinking of something complicated. If he sees at least one evil doing we make,
he will leave us forever. (Abdulla Kodiriy. At the Ulok) The few passersby would
certainly place their hands on their chests and say “Assalom.” Either one or both
of the old men would answer: “Vaalaykum...” (Oybek. Childhood)

V36ek TMIMIATH Ha...Ha aWUPYB-WMHKOp IOKIAMacH HHIIM3 TWIdAa neither
(not)... nor 6oroBurcu Oownan udonamanaau: He will try not to greet with us. He
tells neither others nor us about our tricks. (Abdulla Kodiriy. At the Ulok) The life
was continuing so. | have enjoyment neither in eating nor sleeping. When | was
late for a lesson the first time you expressed your feelings openly. (Muhammad
Ziyo. Gul and Ziyo)

Vibex munuoazu Ipeamimupysuu  00J106UUTAPHUHZ UHIU3 MUIUA
mapycumacu. M.AOnynnaeBa TYFpU TabKUJIATaHUICK, YET TWIMJArd MaTHHU
TYIIYHUII Ba TYFPU Tap>KMMa KWIMIIJIA TallJIApDHU TPAMMATHK TaxXJIMJI KUJIUIIIA
axamuatiau. MHrmm3 Tunmaad Y30€K TUiaura TYFpH, Te3 TapyKUMa KWIHII YYyH
WMHIJIM3 THIA T'PaMMaTUKACUHH OWJIHII, MabJIyM MHUKIOpAA CY3 OoMiurura fsra
Oynmum etapnau smac. ['amHu TapKuMa KWIHIIIA JyFaT OpKaJd TOMWITAH CY3HU
TapTI/I6 onnan H(OﬁHaIHTHpHIH OpKaJIM TapXMMa KWJIMII AXIIM HaTHXa
OepaBepmMaiinu. byHunr ca®aOu miyHaaku, xap Oup TWiIIa CY3HMHI Oup-Oupu
OwiaH OOFJIAHMINM, OUPTraiMKAa KYUIAHWIWIIM 1y THWIHUHT Y3Ura XOC KOHYH-
Kounanapura acocianaau. Illy cabGabnam Oomika TWiIgard MaTHHU TYIIYHMIII,
TapKUMa KWIHIAA YOy TWIAa CY3JIapHUHT Tarja KOWIaIIMII TapTHOMH,
KOUJaJlapuHy OWJIMIIT MyXUM VYpuH KacO d3Taau; cy3 Ooinmru, rpaMMmaTvka
KOHMIANAPUHN OUIIHIIIAH XaM MyXHMPOK ypuH sramtaiiaun’ . Iy caGa6mu y36ex Ba
HWHTIJIN3 THIJIapUaaru Tap>KuMajia dpraumTupyBUId OOFIOBUMIIAPHUHT
KYJUIAHUIIVMHA YPraHUII TapKUMa aMaJIuET y9yH MYXUM.

8 A6nynnaeea M. VHrius3 THIMIAH Y30eK THIMra TapKuMa skapadHi Ba yHHHT MOXHsSTH Xycycuaa // International
journal of discourse on innovation, integration and education. VVolume: 02 Issue: 02 | February 2021 ISSN: 2181-
1067. — P. 297-306.
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V36ex TMIMIArM SpraumrTMpyBUM OOFNOBYMNIAD AHMKIOB, cabad, mapr,
YOFUILIITUPYB KaOM Typiapu dhapKIaHaIu.

V36ek TUIAOArd aHUKJIOB OOFJIOBUMCH AbHU, -KU, -KUM WHIVIN3 THIUIArU
MaTHJIapja, acocaH, that, as, 6ab3an SO that 6ornoBurcu Ounan udonatanamu: 1. |
should say that as far as literacy goes we weren 't behind them. 2. Our Azimjon, the
Komsomol organizer, always read Remark and Hemingway and used to say that
our own writers were liars. But | disagreed with him!

V36ex cabab GOFTOBYUMNAPH MHINIM3 THIMAA aS CY3M OWIaH XaM
upomananaam: 1. His mother closed her mouth with the edge of her kerchief. As if
she was going to weep. 2. He stares at water as if he sees it first time. He nods in
his own way.

V36ek THmunaru aeap, acapoa, bawapmu, aeapyu Kabu mapT GOFIOBUMIAPH
if, unless, provided (that), providing (that), supposing (that), once GoroBurIapH
ounan udonananaau: 1. If we say she has white face, we curtail our rights. If we
say she is blackish, we curtail the girl's rights. She was brownish! 2. — | thought it
was your everlasting dream, — she said. — Look at me, if not today, tomorrow
you’ll certainly become bride: The younger nephew extended his small hands.
Again he began to suck.

Unless, provided (that), providing (that), supposing (that), once xab6wu
OOFJIOBYM BOCHUTaJap TaaKWMK MaHOam cudaruaa OelnruiaHraH —acapiapja
yupamaau. MHrM3 Tiau Kopryciapuaad yuioy OOFJIOBUMIIADHUHT KYJIJTAHUIIMHUA
Ky3aTHILJIAPUMHU3 IIYHU KYpCaTAUKW, Oy OUPJIMKIAPHUHT KYJUIAHMILI YacTOTaIIN
FOKOpHU 3Mac, 11y cababiyii Tap>kuMa MaTHJIapuaa KaM ydpaniau.

V36ek THIHRArY 2jé, ejéxku YOFMIITHPYB GOFIOBYMIApH as, as if , as though,
the way, than, as ... as, not so ... as, s0... as 0orIoBUMIapy OMJIaH M(oIaTaHaTIH.

1. We give him water to wash his hands. He stares at water as if he sees it
first time. 2. As if she tried to beautify herself: she covered her Iraqi kerchief that
was on her shoulder.

3736el< MUIUOAH UH2IU3 MUIuzd mapaicuma KUiuHZan Mamlmapda AKKaA ea
makpopuii  602n06uunapuune oepunuwiu. HOKopua, acocaH, SKKa XoJjaa
KYJUTaHYBUYM OOFJIOBUMJIAPHUHT KYJJIAaHUIIM Xakuna 0axc roputauk. Kyiinna skka
Ba TaKpOpHH MIAKIAa KYJUIAHWUITHUHT Y3apo TapKumaaa OCpUIIMIIIMHA MaxcCyc
TaxXJWJI KujaaMu3. VIIMHUHT OJIUHTH KHUCMHUJA aWTWITAaHHACK, 8d, Xamod, amMmo,
JIeKUH, Oupox, Oanku, XoN0yKuU, 6axoaaHKu, €xKu, €xyo, €, eap, azap, aeapod,
bawapmu, uyHKuU, eapyu, 2yé, 2yéKu, -Ku, -Kum OOFJIOBUMJIApU SKKa X0Jija
KS'/J'IJ'IaHa}lI/I. yJ'IapHI/IHF HWHIJIM3 THIIMIra TapKUMaCHHU KOHTCKCTAA KY3aTAUK.
[yHuHr yuyH Oy ypuHia y30eK THiIHMa Takpop KYJUIaHyBYM OOFJIOBYMIAPHHUHT
HUHIJIN3 TUJInaa 6epI/IJ'II/IH_II/IHI/I KI/IéCHaH_IHI/I MabKyJ TOIIAUK.

V36ek tumina dam-oam, bavzan-6avian, xam-xam, oup-oup, éxu-éxu, é-é,
20X-20X, X0X-x0Xx Kabu OOFIOBYMIIAD TAKPOP KYJJIAHAIHW, YJIAPHUHT OWp HEYTACH
SAKKa X0JIJ1a KyJUlaHraHaa OOFIOBYM Basu(pacuHu OakapManu.

Jlam 6060MHUHE, 0amM YPMORUHUHE 2ABPOHOAU V3VH XACCACUHU «OMY KUIUO
MUHAMAH, MYNPOKOa Xaccaiap uuzean uzea Kusuxub kxapaumarn [/ 1 took my
grandfather’s cane or sometimes his friend’s walking stick and rode it as a horse,
glancing with curiosity at the lines the cane traced in the dirt. ¥36ex THnunaru
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KOHTEKCTAa OepwiraH oam ..0am OOFJIOBYMCH HHITM3Ya MaTHAA TYIIMPHUO
KOJIMHTaH, Ma3MyH 3ca O aiiupyB OorsioBUMCH OuiiaH udogaiaHraH.

Xynoca cudaruga alTHII >KOU3KH, Tap’KMMa MaTHUAA TpaHcopMmanus
OOFJIOBUMHUHT KYJJIAaHUIIMIAa XaM KyWwId TabCUp KujIaau. BOFIOBYUM MaTHIa
TYIIUPUO KOJIUPWIMIIN EKU TpaMMaTHK >KMXATIaH MoC OYyiMaraH OOFfJIOBUYU
Ow1aH Tap>KUMa KUJIMHUIIH X0JIAaTIapy Ky yUpauiu.

Tap>XUMaHUHT acocHii MyamMMOCH Tap>KUMOH OJIIUTa MAaTHHU TYJUK
TYLIIYHHIII Ba MyXTa WAPOK ATHII Tanabu Kyiwunuimmnan moopat. bynmail tamab
OynamaraHga Tap:KUMa, acoCcaH, MEXaHHK paBHIIa MyailsiH TWiIra MaHcyO CY3HU
OomKka TUIAAa KYJUIAaHWIAOUTaH Ccy3 OwilaH anMamTupumn O0ynub, Oy wui
KOMIIBIOTEP TOMOHHU/IAH AJIJIAaKA4YOH Oaxkapuiirad Oyiapu.

Hnenuz munuoacu menz 00271064UNAPHUHZ V30K MUIUZA MAPHCUMACU
Mmacananapu. VIMHAHT OJJMHTA KUCMIIApUAa aWTUITAHHWICK, WHTJIN3 THIIAIATH
TEHI OOFJIOBUMIIAp cupacura and, but, or, nor, for, so, yet, and/or for, either...or,
neither...nor, both...and, as well as, not only...but also xabu OupIMKIap KHpa,uﬂlg.
BornoBuMIapHUHT MHIIIM3 THIIHJIA Y30€K TUIIUTa TAPKUMACHUHU TAJKUK STHUIL YIyH
TaJIKUK 00beKTH cudaTuaa IpHecT XeMeHryelHuHr “A Day’s Wait” (“Jlaxmariu
kytum” Y.Papimanos Tapxkumacnu), “The Old Man at the Bridge” (“Kynpuxknaru
qoi” Y.PaBIIaHOB TapKMMAcH) XMKOSUIAPU; 3aMOHABHIl MXKOJKOPJIApHAH DIIHC
Manponunr “Face” (“HO3” Axman OtaboeB TapKUMacH) XI/IKOHJIapI/IZO Ba
VIIAPHUHT Tap)KUMacH TaHJIaHIH.

Jluccepranmsiia MHTIIA3 TUIUAArd OOFJIOBYMIIAPHUHT MparMaTUKACH Xamja
VIIApHUHT Tap>KUMACHIaTd MyaMMoJIapTa TYXTaJuHTaH.

“You must forgive us”, said | at last. “We did not see you were in the car.
Else we should not have behaved so absurdly just now”. The girl looked at me.
“But why not?” she replied calmly, in a surprisingly deep voice. “There was
nothing at all bad about it "**. (“Cus 6usnu keuupuwuneus kepax”’, dedum HuxosM.
“buz cusHume mawunaoa OYI2AHUHSUSHU KYpMaouk. Axc Xxonoa, Ou3 xosup
bemavHUIUK Kuaimaciueumus kepak 30u’”’. Kuz menea xapaou. “Heea snou tiyg? " —
xomupaicam x#casob bepou y xaupamianapau oapasxcada nacm osozoa. “by epoa
Xeu KaHoau éEMoH Hapca tuyK 30u’”’).

Wurmu3 tununa “Why not” Oupukmacu “Hera myHjaail OyiMacuH” jaeraH
9BTUPO3 MabHOCHHHU Omamupamu. KOkopumarn KoHTeKkcTAa but 6ormoBUnCH coma
ranmHd  Ooryam  BasudacuHu Oaxapmasntu, Oamku Why not wubGopacuHUHT
MabHOCHHH KyJaWTHPHUIITA XU3MAT KUJISIITH.

To Frau Zalewski the graveyard was a great asset. When letting a room she
would comment on the excellence of the air and the openness of the outlook, and

¥ Rustamov M.A., Asriyans M.. Ingliz tili grammatikasi: O‘quv qo‘llanma.— T.: O‘zbekiston Respublikasi ITV
Akademiyasi, 2006. — 111 b. — P. 105.; http://www.correctenglish.ru/theory/grammar/coordinating-conjunctions/;
MpeuteiieBa H.A., XKumanenko T.M. Universal reference grammar. YHuBepcadbHBI CIPAaBOYHHUK MO TpaMMAaTHKE
aHrmiickoro s3bika. — Mocksa: TJIOCCA, 2005. — 280 ¢. — C. 211.; Rustamov M.A., Asriyans M.I. Ingliz tili
grammatikasi: O‘quv qo‘llanma.— T.: O‘zbekiston Respublikasi 11V Akademiyasi, 2006. — 111 b. — P. 104.

0 http://lintro.ru/e-hemingway-a-day-s-wait-tekst-dlya-chteniya/; https://www.newyorker.com/magazine/
2008/09/08/face; https://lingualeo.com/ru/jungle/the-old-man-at-the-bridge-a-short-story-by-ernest-hemingway-
351686

2! Erich Maria Remarque. Three comrades. — P.21.// http://adebiportal.kz/upload/iblock/cd2/cd26£70c06904cch8e27
f2c1f587b84b.pdf
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proceed to charge a higher rent in consequence. “But, sir, think of the situation!”
was her invariable formula®. (®pay 3anesckuii yuyn xaGpucmon Kamma
umkonuam 20u. Xowaumu udicapaca Oepeanda, y XaA80HUHS AXCOUUONUSU 84
OYHEKapaWHUHZ OYUKIUSU XaKuoa usox Oepap 6a Hamuxicada udxcapa XaKuHu
OUUPUUHYU 0ABOM IMMUPapou. “Ammo, sxcanoob, eazuamuu yinab Kypune!” yHune
y3eapmac gopmynacu 20u.)

Muconman KYpuHHO TypraHuJeK, WHIJIM3 Tuinaard but GornoBumcu ¥30ek
TWIUAArd  ammo OOFJIOBYMCHM KaOu KuUpUIl Ccy3 cudaruga KYJIIaHANTY;
CY3JIOBUYMHUHT (PUKPUHM TabKHJIAII, OolIKa Gukpain yerapanad, aitHu QukpHu
MabKyJUIalira 1abBaT MAbHOCH [03ara YNKAITH.

Ymly 6yaumaaru Ky3aTyB, TaXJIHIIap acoCHAa XyJa0ca KHJIMII MYMKHHKH,
¥30€K Ba MHIJIM3 THILIapUaaru OOFJIoOBUMWIAp €pJaMyuu cy3iap opacujia mparMaTuK
xycycussT udonanamu OwiaH axpanu0® Typaau. Xap HKKajga TWIAarud
OOFJI0BUMIIAp/Ia TPAHCIIOZUIIMS, CY3IIOBYM MAaKCaAUHU Udoianalil, HyKT Ba3usITUra
Kapab MPe3yIIO3HIUA XOCWI KWIMII MMKOHHSTIAPH MaBXKyd. Y30eK THIHAA
IparMaTukK XyCyCHsITUTa Kypa €paaMud CYy3Japurd JapakajaHuIl IOKJIaMa,
OOFJIOBUM, KYMaKyu KETMa-KEeTIUTruaa optud Oopca, MHTIIN3 TUIUAA OOFJIOBYMIa
HUCOATaH I0KJIaMa Ba KymMakuuiapaa nparMaTuk cudar 1oKopH.

utapHET yauHar 600U “Y30eKk Ba MHIJIN3 THUIAPHAA GOFJIOBYMIAPHHHT
JeKcHuKorpadguK TAJTKMHH Macajaaapu” TaxTIura OardIliaHraH “Yi3oexk Ba
HUHIVIA3 TWINAArd OOFJIOBYMJIAPHUHT U30X/IH JIYFAT/JapAa Oepujniiu: U30Xu,
Basudacu, KyN MABHOJMINIH XaMjAa CHHOHHMHsSICH”, “Y30ek-MHIIN3,
HHIJIM3-Y30eK Tap:KuMa Jyrarjapuia OOFJIOBYWIAPHUHT JeKCUKorpaguk
TAJTKUHHIATM MyamMmMoJiap”.

Cy3napHUHT JICKCUKOTpAPUK TAJIKUHU Macajacu JOUM TaJAKUKOTIAp JAUKKAT
Mapkazuaa O0ynauod kenaran. MmHuHr ymoly ¢aciauaa y30ek Ba MHIJIM3 TUIUAArd
OOFJIOBUMJIADHUHI M30XJIM JyFaTiapja OEpWIMIIM: HW30XW, Basudacu, Kym
MaBbHOJWINTH XamJla CHHOHHMEsICH, Oy TmapaMmeTpiiapHH H30XJam Oopacugaru
allpuM KaMYWIMKJIap, U30XJIM JyFaTAa OWUPIMKHUHT TaBcudnam Oyitmua Oab3u
TAaBCHAIAp XyCycuaa GUKp IOpUTaMH3. Y30eK THIHAA OOFIOBYHIAPHUHT
M30XJIAHUIIK 2 KWW Ba S KWK H30XJU JIyFaTiap, WHIJIM3 THJINAA
OOFIOBUMIAPHUHAT M30XaHuIMHN BebcTtep Ba Oxcdopa dyraTinapuaa Ky3aTwiau.

Macanan, y30ek Tuiauaa aiupyB OOFJIOBUWIAPU €, €xyd, €Ku, éunKu Kadu
OupnuKiIap CUHOHMM cudaTuaa KYJUIaHWIIM MYMKUH. YIap opacujga é
OOFJIOBUMCH KYNIMAbHOIWIUTK OWJIaH axpalul Typaiau: y alupyB OOFJIOBUMCH
oYM OumaH Oupra 3uUTAll MabHOCHHM XaM Hdonanaiiau. Exyo GOFIOBYHCH
KUTOOMI ycnmyOra XOCHTUTH, €uHKu CY3U €KW CY3UHUHT DCKUPraH BapUaHTU
DKaHJIUTUHU OWIIANPAIH.

Nurmu3 tunupa Oy mabHOHM OF OofnoBuncu udomanad kemanu. Jlyratma
KyWujarnia u30xJIaHaJIu:

Or*® — used as a function word to indicate an alternative: coffee or tea; sink or
swim, the equivalent or substitutive character of two words or phrases: lessen or
abate, or approximation or uncertaintyin five or six days.

%2 Erich Maria Remarque. Three comrades. — P.28. // http://adebiportal.kz/upload/iblock/cd2/cd26f70c06904cch8e
27f2c1f587b84b.pdf
2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/or
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2 archaic: EITHER

3 archaic: WHETHER

4 — used in logic as a sentential connective that forms a complex sentence
which is true when at least one of its constituent sentences is true.

JleMak, Or anTepHaTHB MabHOCHUHHU HUQoanalu: UKKH CYy3 €K MOOpaHUHT
DKBUBAJICHT €KW aJTepHATHBUIUD. Apxauk Imakiutapu: Whether, either. Comup
Oynaauran BokeanapJaH OMPUHUHT aHUK MaBXYJJIUTHHU OUIIUPYBUM Ma3MYyHIIU
KYyIlIMa TalnHW [IaK/UTAHTUpaJAW. 3aMOHABUW WHIJW3 TWIHWJA, acoCaH, Y3U
UIIaTUIaAU, CAHOHUMU MaBXYy]l SMac.

Manb6anapaa 6orioBun cudatuma kypcatwirad Still cy3m w3oxnm ryratinapaa
cudar, (ebI, OT, paBUII TYpKyMHra oux cy3 ae6 kypcarmmagnm’, Oxcdopx
JAyFaTHAa XaM XyJIad IoyHaall TaBcuduiaHagu, OOFJIOBUM SKAHJIUTH XaKuaa
MabJIIyMOT 171}”/&25.

Whereas BeOctep nyratuaa Kym MabHOJIM CYy3 cudarthaa U30XJaHHO, YHUHT
OUPHHYM MabHOCH GOFIOBYH SKAHIHTH TAbKHIAHATH . JIUCCEPTALHMSAA HHITIH3
Ba y30eK TWiHMaard Jjyrariapja OOFJOBYMJIAPHUHT Oepuiuim Oadypka Taxjiuil
KWINHraH. Macanas,

Kynunua, nmadiT MabHOCHHU OWJIAMpPraH KyIlIMa rarjiapHu Oofaiira Xu3mar
kunaaurad While — kYo masHOIHN C¥3:

while?” 1a: during the time — that take a nap while 7’m out.

b: as long as — while there’s life there’s hope.

2a: when on the other hand: WHEREAS - easy for an expert, while it is
dangerous for a novice.

b: in spite of the fact that: ALTHOUGH — while respected, he is not liked.

3: similarly and at the same time that — while the book will be welcomed by
scholars, it will make an immediate appeal to the general reader.

N3oxnapna kypub TypraHuMusnek, ymldy OUpIUK Oup 6okea cooup OynecaH
6aKmoda, Kawua Y30K 6aKm, auHaH ywia eaxm KaOu MabHOIApHW HQoaaIaiim
mymkuH. While onmorn Typkymura Mancy6 0ynu0, Basudanorn 00FiaoBYH OYIHO
kenranga whereas, although cysmapu, as long as, in spite of the fact that, similarly
and at the same time that xouTpykuusaapu OuIaH CHHOHUMIESI XOCHIT KHJIaIH.

Either — OofnoBuMcH TEHr OOFJIAHUIN, SBHH HKKHIAH OPTHK YIOIIHMK
oynak(cy3, wubopa)mapau OofnoBun Epmamum  cy3. Kynmaua, antepHaTHBa
MabHOCHUHM OepyBUM OOfiaHUILIapAa OF OOFJIOBYMCHIa CHHOHMM cudatuia
KYJUIAHAIN:

either®® — used as a function word before two or more coordinate words,
phrases, or clauses joined usually by or to indicate that what immediately follows
Is the first of two or more alternatives: can be used either as a guest room or as an
office.

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/still

% https://dictionary.cambridge.org/ru/still

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/whereas
27 https://www.merriam-webster.com/dictionary/while

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/either
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Otherwise cy3u onmom, cudar Ba paBuIn TypKymn cudaTiaa Kypcarniagn’,
Oxkcdopa nyrataa 3ca OOFIOBYM dKAHIUTH ap”ITHJ]aI[HBO:

otherwise used after an order or suggestion to show what the result will be if
you do not follow that order or suggestion: /’d better write it down, otherwise 1°//
forget it. Call home, otherwise your parents will start to worry. HW3oxmau
KYPUHSANTUKH, MAPT-3U]J1all MAbHOCHHU uUdoaanad, y30eKk THIHIArd akc Xoa0d
cy3uUra SKBUBAJICHT OYJIasIITH.

Wurnu3 tuiamma KymiMma ramjiapHu Ooflamiia roKopu dactoTtara osra that
OOFJIOBUMCH Ky MabHOIM Ba momudyHkuroHan Oupnuk. Kyinna yHUHT H30XJH
Jyratdgaru TaJIKMHUHA KCITHUPAMU3:

that™

1a(1) — used as a function word to introduce a noun clause that is usually the
subject or object of a verb or a predicate nominative — said that he was afraid
(bebnaHUHT TpeAMETH EKU €KUM MPETUKATUB OYITaH 0TI OMpUKMaHU OOFIAIl yUyH
épnamuu cy3 cudatuaa UIUIATUIAAN: ) KYPKKAHUHU admdusz).

(2) — used as a function word to introduce a subordinate clause that is
anticipated by the expletive occurring as subject of the verb — it is
unlikely that he’ll be in (kecumHH H30X1a0 KeIyBYH EpaaMuH CY3).

(3) — used as a function word to introduce a subordinate clause that is joined
as complement to a noun or adjective — we are certain that this is true; the
fact that you are here (ot/cudar Ounan udoganaHraH KECUMHH HU30XJIOBUH TaITHUA
Oofnaiinm).

(4) — used as a function word to introduce a subordinate clause modifying an
adverb or adverbial expression — will go anywhere that he is invited (Bom rammaru
PaBHUII XOJIMHU U30XJ1a0 KETyBUM KYIlIMa raltHu OOFIaiin).

b — used as a function word to introduce an exclamatory clause expressing a
strong emotion especially of surprise, sorrow, or indignation — that it should come
to this! (xaifiparianuin, keuupum, Fa3ad kabu Xuc-Tyirynapau wudomanama
KYJIJTaHaau ).

2a(1) — used as a function word to introduce a subordinate clause expressing
purpose or desired result — cutting down expenses that her son might inherit an
unencumbered estate (makcan E€ku HaTWKaHH WGOJATOBYM dpraiiral KyiiMa
rarHya OOFJIalIN).

W3oxnapaan adrnammianukd, that Typnu MasMmyHIM dpramrad  Kynima
ramjapHu  Oofjamra Xu3Mar Kuajaad. Yoy OWpPJMKHUHT alHaH IOKOpHJa
KypcaTwiran BasudagapuHu OomIka OWpJIMK anMaliTupMainam, nemak, that
CY3UHUHI CHHOHUMM MaB:Ky/Jl dMac.

[Hapt GofsnoBuucwH if, omatna, mapt spramr rami Kylnma rariapHia OOFall
yU4yH Xu3MaT Kujaau, Oy OOFJIOBYM XaM TMOJMCEMHUK XapakTep Kach HTalu.
HYFaTI[aFH HN30XHU KCITHUPAMU3:

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/otherwise

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/otherwise

*! https://www.merriam-webster.com/dictionary/that

32 Wurnu3 tunmaary KyiMa ramiap y30eK THIMTa TapsKkuMa KWJIMHraHaa cojua ran makinuau onanu. ly cabadmu
Oy ypunnaru Tapxumaza that cy3unuHr Kyma rarnHu GoFnaly aHUK OGHIMHMAT TH.
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if33

l1a: in the event that (tap>xuMacu: myHmai xoaaTaa);

b: allowing that (tap>xumacu: ...ra pyxcat Oyiaraszaa);

c: on the assumption that (tap;xumacu: ... 3XTUMOJI OyJIraHzia);

d: on condition that (Tapxumacw: myHaai mapouTaa/Ba3uaTaa).

Mabnym Oynaguku, if OOFIOBYMCHMHHMHI OHMPHHYM MabHOCH OOII TramjaaH
AHIIaIWJITad MO  XdpaKaTHUHT COOUP 6SJ7JII/IHI mapTH, XO0JaTH, Ba3UATH,
AXTHUMOJIMHU OWJIIMPYBYHM 3Pralll rariapHu OOFIaiIu.

2: WHETHER - asked if the mail had come. | doubt if I’1l pass the course.

3: used as a function word to introduce an exclamation expressing a wish — if
it would only rain.

4: even though: although perhaps — an interesting if untenable argument.

5: and perhaps not even — few if any changes are expected; often used with
not difficult if not impossible.

If anything: on the contrary even: perhaps even — if anything, you ought to
apologize.

By OOFJIOBUMHUHI YYMHYM MAabHOCH OP3YHU OWIJUPUIINA KypcaTHiIMa,
yuyuHUYM MabHOcu Owian even though, although perhaps (..ca xam, ma6000)
TYCUKCU3JIMK MabHOCHMHU Hdoaanaly TabKulaHaau. Jlemak, TYCHUKCHU3IUK
MabHOCHHU Hdomanaranaa, even though, although perhaps oupukmanapu Ousian
CUHOHMUM OYaau.

Whether®* Goerosuucu, ooamoa, or whether éxkm whether or no makiamnma
KYJJIAaHA/IU:

(1) used as a function word usually with correlative or or with or whether to
indicate until the early 19th century a direct question involving alternatives (or
whether makmu sckupran 0yau0, MyKOOWI TpeaMeT XaKuJaaru CYpoK Ma3MyHIIH
KYIlIMa TallHU [IaKJJIAHTUPaIn);

(2) an indirect question involving stated or implied alternatives decide
whether he should agree or raise objections wondered whether to stay;

(3) alternative conditions or possibilities — see me no more, whether he be
dead or no; William Shakespeare seated him next to her whether by accident or
design (Yunawm Illekcrniup Tacomubanmu Eku aTaiaaOMu, yHH EHUTA YTUPIN).

Huma o6yneanoa xam, xap kawoai xonoa xam, €éxku Kabu OUpUKMaIapHU
udonanadb, TYCUKCHU3 Odpraml ram, CYpoK Ma3MyHJIM KylIMa TramiapHu
IaKJIJIaHTHUPpaau.

[yHuHTACK, Ky3aTUIUIAPUMU3 JIaBOMHUJA HWHIJIM34Ya-y30eKkya JIyFaTiiap
CY3JIMTUJIaH >KOM OJIMaraH Karop OJpramTUpyBYd OOFJIOBUYMIIAD MABXKYJIUTU
aHukIaHau: on condition (that), so that, in order that, as if (as though), so...that,
such ... that, not)so...as, than, so that, in spite of the fact that, though (although)in
case. Cana® ¥yrunran OorynoBumiap Oupukma Tap3uga OYnub, Mypakkad
TY3WIMIOra 5ra OOFNOBYM CaHATAAW. Y30eKdya-MHITIN3Ya, MHIVIH34Ya-y30eKua
JyFaTnap TaxXJIWIWAaH KYPUHAIUKW, WHTIU3 TUIUAArd TapKuOiau OOFIOBUMIIAp

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/if
* https://www.merriam-webster.com/dictionary/whether
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MHITIM34Ya-y30eKua TapKuMa JyFaTiap cy3nuruaad ypuln onMarad. Kenaxakaa Oy
UYHanuIIgaru MKKM TWUIM JIyFaTiap spaTtuuia caHad YTwiraH OUpUIIKIapHU
KUPUTHILTA aJIOXKa 3bTUOOP KapaTHll 3apyp. 3epo, UHIJIN3 Ba Y30€K THiIapuapo
Tap)KuMajZa yumoy OMpIMKIAPHU V3 AKBUBAJIEHTH OWJIaH HQoJanamra 3pUIIUII
Tap)KuMa cugaTiia Ba MaJaHUATUHU OMp OOCKHUY I0OKOpHTra KyTapaiu.

XVYJIOCA

1. bornoBun — Kymima ram TapKuOuAaru coljja ram Ba YIOWITaH Oyiakiap
opacuaard Typiu MyHoca0aTiIapHu udojanan yayH KyJaHaJurad EpaaMyu cys.
V36ex Ba MHIIIM3 TWIIApuaa OOFIOBUM TPAMMATHK SKHXATAAH y3rapMaiimm,
MyCTaKWJI JIEKCHK MabHOTa d3ra 3Mac, HMKKM THIAa XaM Oymakimapu xamjaa
TalIapHUHAT TY3WIHIIUTAa Kypa Typid MyHOCAOaTHH KYpCATUII y4yH KYJUTaHAIH.
bofnoBun kymMakum KaOM CHHTAaKTHK ajloOKa BOCHUTacH CaHainuO, yHAaH ToOe
MyHocabaTHu udoAaialllaH TalllKapy, TEHI MyHOCA0aTHU XOCHJI KWIMIIK OWJIaH
axpanu0 Ttypanu. MHrnmm3 tununa OoroBuUM Yy3u OofiaéTraH cy3/raruiapHUHT
Oupop OMp rpaMMATUK XyCYCHUATH OWJIaH OOFIMK OYiIMaciurud OujaH akpaiaud
Typajau; yjiap y3rapmac cy3aup.

2. CY3HMHI TypKyMIa MaHCYOJIMTH XaKHJard MablyMOTIapJaH MabliyM
Oynaauku, y30€K Ba MHIIM3 TWIWAA OOFJIOBUM OUpP XWUJ TypyXra — MYCTaKuiI
JNIEKCHK MabHO H(oaataMaiimuran (épaamMum) cy3nap TypKyMHra MaHcy6. Y36ex-
WHTIIM3 TWUIapuaa OOFJIOBYM KenuO 4ukuiura kypa cod Ba Basudamom Typra
OynuHCa, MHIVIM3 TWIKAA KYyIIMMYacUMOH OofoBuM yupamaiinu. Kuécnanaérran
TWapaa OOFJIOBUM KYJJIAHWINIMTA Kypa SKKa Ba TaKpOpHUil OOFJIOBYM Typiapu
QXpaTUNagu: TAKpOpUil OOFIOBUMHUHI OMp KHUCMH TaKpoOpJaHTaHAa OOFJIOBYM
caHajaaM; sIKKa KyJUIaHraHja 3ca y3u MaHcyO OyiraH cy3 TypKyMHra TaajulyKJid
Oynanu.

3. Uarmm3-y30ex Tunuaa OOFIIOBYMHHMHT CTPYKTYDP >KMXATAAH THUIOJIOTHSICH
Xycycua KyWuaarn xynocajgapra kenuin MyMkuH: (1) MHIIHM3 TWimga colia,
sgcama, KyliMa, Mypakkad OornoBumiap ¢apkianca, Y30ek Tuinaa OOFIoBUMIIap
CTPYKTYp KMXAT/JaH SKKa Ba TAKPOPH Typra axpaTtuiaann; (2) MHIIM3 THIKIATHA
comma OOFJIOBYUM y30€K TWiMIard sikka OornoBumra Tyrpu kenmamu; (3) y30ek
TUIUAAH GapKiIu YIapoK, MHTIIN3 T OOFJIOBYM TYpKyMHUTa MaHCY0 Cy3/1a XaM
SCAJMII XYCYCHSTH MaBxkyJ;, (4) WMHMIM3 TWIWAarm Mypakka® OOFJIOBYMHUHT
TapKuOW WKKU OOFJIOBUMIAH WOopar Oyica-fa, yjaap TaKpOpJIaHaIWTaH Ccy3iap
sMac. Y36ek THIHAArd TaKpopHil GOFIOBUMIAD §3 HOMM OHMIIAH TaKpOpPIAHYBYH
OOFJIOBYH.

4. Y36eKk-UHITN3 THIMAA OOFIOBUMHMHT Tamjard Basudachra Kypa TeHT
XaM/la SPraliTUPYBYM OGOFIOBYM TYpH MaBKyd. Y30eK THIHMAA SPramTHPYBUH
OOFJIOBUMIIAD AHMKJIOB, ca0al, WIAPT, YOFUIITHPYB, IIAPT Ba TYCUKCHU3IMK
OOFJIOBUMIIAp TypyXxura OViauMHCAa, MHIJIM3 THIHWJA SPTaliTUPYBUM OOFIOBUMIAP
TEHT OOFJIOBYMIa HUCOATaH KYIPOK MUKJIOPHHU TAIKHUII KUJIaaU.

5. Kuécnanaérran Ttwmapaa Oomika TypKyMJard CY3HUHT OOFJIOBUMTa
JUCOHWM €KW HYTKUW YTUIM €KW OOFJIOBUMHHMHT OOIIKa TypKyM Basudacuma
KEeNUII XOAWcacu MaBxkyd. WHIIu3 Tuiuga WaKiud >KUXaTAaH Oup Xui
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udoaanaHyBuu cy3map mOpeior, OOFJIOBYM XaMmJa paBuil OYianO kenca, y30ek
TUIMAA 3ca Bazudanom OOFIIOBYM IOKJIaMa, MOJAN CY3, paBHII TypKymMH OYiau0
Kelnagu. Y30eK THIMAard TAaKpop KYIaHyBYM OOFIOBYM Tamja Oup YpHHIA
yuparagjaa OoIllKa CyY3 TYpKyMH, Takpop KyJUlaHJaruHa OOFJIOBUM Ba3u(acUHU
Oakapau.

6. Tapxkuma MatHuga TpaHchopManys OOFJIOBUMHUHT KYJUIAHUIIIWTA XaMm
KyWId TabCcup Kujaau. bornoBun MaTHAA TYIIUPUO KOJAUPUIUIIM EKU TPAMMATHK
KUXATIAH MOC OynMaraH OOFJIOBUM OWIaH Tap:KMMa KWIMHMIIKM XOJaTJIapu Kyl
yupaiiaiu. MHrmm3 tunmupa Oup Heda cojija ram makiuaa udojanaHraH rariap
¥30ek Tuiaura OMTTa KyIIMa ram OWiaH TapKuMa KUJIMHTaH. Ma3sMyH MakcuMall
XoJaTna cakJaHaJu, TUJ OWPJIMKIApU Tap>KUMacuaa SPKUHIHMK Ky3atuiaau. by
XO0JIaT MHIJM34a MAaTHHU y30eK Tuiau udoaa ycysulapura Mociaml 3XTHEXHIaH
KeJn0 YuKaIu.

7. Tapxkumanaru TpaHcpopMalvsg acocaH HWHIVIM3 TUIWJArd  COAJa
rarulapHUHT Y30€K TUWra KyliMa rar, y30eK THIMJard KyliMa TariapHUuHT
UHTJIM3 TWIATA COJJa ram Tap3ujaa udojanaHummaad kenud yukaau. byHMHT
HaTWKacuaa TapKuMmaaa OOFIOBUMIAPHUHT  MGOJATaHMACITUTH  XOJaTiapy
Ky3aTuiagu. TapKUMOH Ccy3Ma-cy3 Tap)KMMa KWIWII WyiauaaH Oopca, TapKuma
Tunaa 0aauuil yerny6 tamabura xaBoO OepMaliuran KOHTEKCT SIPAJIUITT MyMKHH.

8. nrnu3 Tunuaa KymiMa ranmHu OOFJIOBYM BOCHTANIap, acocaH, OOFJIOBUU
TypKymMura Mancy0 cy3napiaH uOopar OVyica, Y30ek Tuiuaa KylIMa TalHU
OOFJIOBUM BOCHTAJIAp XWJIMA-XWI: y30€K TUIMAA KylIMa ramnja cojaja ramiapHu
OOFJIOBYM BOCHUTAJIAPHUHT TpPaMMATUK, JIEKCUK-TPAMMATHUK, JIEKCUK TypJiapu
OyJiraHu XoJjjaa, MHIVIM3 TWIKAA yJIapHUHT MUKIOpHU uerapananrad. Iy cababmau
WHIJIU3 TWIKMJAH Y30€K TUINTa Tap)KUMajJa UHTIW3 TWIKAarud OoryioBuniap y30ek
TUIKA OOIIKa BocuTanap owiad udogataHUuIIM TaOUui X0Jl.

9. V36ek Ba MHINIM3 TUIApUIA OOFIOBUMIAP MParMaTHK XYCYCHST KacO
Taau. Yap KOHTEKCT TajlaOM Ba CY3J0BUM MakKcaaura Kypa ram Ma3MyHHUTa
OXTUMOJUIMK, TabKUJJIAII, Ba3USTIAH HOPO3WIMK, TaxXxMHUH, JXTUMOJ Kalu
MabHONAPHH [03ara 4uKapaid. Y30eKk Ba MHIIM3 TUUIAPUIArH OOFIOBYHMIAPAA
TPAHCTIO3UIMS, CY3JI0BUM MakKcaauHu wudojanami, HYKT Ba3usATUra Kapad
MPE3YNNO3UILUS XOCUJ KWINII UIMKOHUATIIAPU XaM MaBxXy/I.

10. Japciuk Ba rpaMMaTuKaiiapja okiama aed KypcaTtuiarad OUpiIuK H30XJIU
JyFaraa OOFJIOBUM TYPKYMUTa MaHCYO SKAHJIMTU alTwirad. borjaoBum Typkymura
MaHCY0, Ba3u(aIoNUIUK XYCYCUATUTa dra CY3JIapHUHT Oapua Basuda Kuppaiapu
ounmnMaii KoiraH. Y30eK THIMHHHI M30XJIM JIYFATHIA JIYFAT MAaKOJIACHHU
TaxpupJiaill, yJIapHUHT JIEKCUKOrpaduK TAIKUHUHM MYyKaMMaJUIAITHPHUII Tanad
ATUIIAJIH.

11. ¥36ex THIMEATM 3UJIOB OOFIOBYMIAPHUHT Tap)KHMa JIyFAaTHHAId
TATKAHUAJATH MyaMMO IITYHJIAKH, Y30€K TUIMAArd CHHOHUM cudatuia KyJUTaHHII
MMKOHMSITH MaBKyJ OWPIMKIAPHHHT OapyacH KeNTHpUIMaimu. Y30exua-
WHIJIM3Y9a Ba WHIVIM3Ya-y30€Kda JIyFaTiapaa cy3nukiap pyhxatuaa dapkiap
MaBXKyJ: Vy30eK4ya-WHIJIM34a Ba UWHINKM34Ya-y30ekua Jyrariapjaa aifHaH Oup
OOFJIOBUMHUHT UKKH THJIJIaTH SKBUBAJIICHTU OUp XWJjIa OepriiMaras.
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12. V36ex tunmparn kyT KyIUIaHyBYM OGOFNOBYMIAD Y30eKUa-MHINM3YA
nyraTia OepuiMaraH; Tap>KuMa MaTHJIapuaa XaMm Oy OOFIoBUMIIap KaM Ky3aTHIIU:
y30ek Tunuaard maTtHiaa Oy kaOu OofjioBumiiap OwiaH OOFJIaHraH OMPJIUKIAP
Tap>KMMa MaTHUAA TYMIHUPUO KOJIAUpWITaH, GUkp Tapxumaaa Oolika ycya OuiiaH
udonananran. Jlemax, y30ek TuauAaru OOFIOBYMIAPHUHT Oapyacu UHTIINA3 THIIH]IA
AKBUBAJICHTUTa 3ra sMac. VMHrou3 TwiuMgard TapkuOiu OorIoBuUMiap y30ekdya-
WHTIIM34Ya, WHIIM34Ya-y30eKkya JyFaTiiap TapkKuma JyFaTiap CY3JIUWruiaH YpuH
onmvarad. Kenaxakna Oy WyHamuIaard WUKKA TWUIM JIyFaTiap spaTHINIa caHad
YTUITaH OMPIMKIAPHU KUPUTHUINTA aJOXHUAa dBTHOOP KapaTwil Tajnad KUIMHAH.
Wurnu3 Ba y30ex TWimapu TapKUMacuja OMPIUKIApHU Y3 SKBUBAJICHTH OWIIaH
u(oaanaira SpuIImII TapuMa cudarruaa Ba MalaHUSITUHN IOKOpUTa KYTapaiu.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The actuality of the topic. In world linguistics, the focus has been on the
study of word groups on the basis of interlingual generalizations and distinguishing
features, a semantic approach to their study, and the generalization of scientific and
theoretical views in this area. The growing need to analyze language units from the
point of view of comparative linguistics on the basis of a systematic and integrated
approach to the studied phenomena, to determine their semantics, mutual
translation, pragmatic features and lexicographic features determines the actuality
of this topic. The study of the translation of conjunctions is one of the most actual
problems of modern linguistics.

A number of fundamental studies have been carried out on the series of
connectives in world linguistics. However, the semantics of conjunctions in Uzbek
and English, their mutual translation, pragmatic features, and lexicographical
interpretation have not been the subject of comparative research. The actuality of
the topic is determined by the general and different aspects of the structurally
different English and Uzbek conjunctions, the need to identify problems in mutual
translation and to develop suggestions for lexicographic interpretation.

During the period of independence, special attention was paid to the study of
foreign languages in our country, a number of studies on the linguistics of foreign
languages, the theory and practice of translation were conducted. The focus on
learning foreign languages has become one of the priorities of public policy.
Consequently, “... to preserve the purity of the state language, to enrich it and to
increase the speech culture of the population; Ensuring the active integration of the
state language into modern information technologies and communications™ is an
urgent task facing linguistics today. At all stages of the system of continuing
education in our country, attention is paid to ensuring the quality of teaching
foreign languages to the younger generation, radically improving the system of
training specialists fluent in foreign languages, ensuring the continuity and
continuity of curricula in this area. Also, on the basis of the development of a
national test system for assessing the level of knowledge of foreign languages,
special attention is paid to providing benefits and incentives to students and
teachers with a certificate of competency. Therefore, it is important to analyze the
commonalities and differences of connectives in modern English and Uzbek, to
identify problems and pragmatic features of mutual translation, and to develop
proposals for lexicographic interpretation.

To a certain extent, this dissertation work will serve to implement the tasks set
out in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13,
2016 No PF-4997 "On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi"; February 7, 2017
No PF-4947 "On the Strategy for further development of the Republic of
Uzbekistan™; the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan

! V36exucron Pecniy6nukacu IIpesunentu laBkar MupsuéeBnunr 2020 iiun 202 okrsOpuary “Mamiakatumusia
¥30eK THIMHU SHaJa PUBOXKIAHTHPHII Ba TWJI CHECATHHM TAKOMWUIAIITHUPHUII YOpa-TaaOupiapu TYFpUCUAA TH
[1d-6084-con dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351
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No. PF-2789 dated February 17, 2017 "On measures to further improve the
activities, organization, management and financing of research activities of the
Academy of Sciences"; the Resolution of the President of the Republic of
Uzbekistan No. PQ-4479 dated October 4, 2019 "On the broad celebration of the
thirtieth anniversary of the adoption of “the Law on the State Language of the
Republic of Uzbekistan"; the Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan No. PF-5850 dated October 21, 2019 "On measures to radically
increase the prestige and status of the Uzbek language as the state language"; the
Address of the President of the Republic of Uzbekistan to the Oliy Majlis on
January 24, 2020; the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan No. 610 on August 11, 2017 "On measures to further improve the
quality of foreign language teaching in educational institutions™ as well as the tasks
set out in other regulations related to this activity.

Conformity of the research to the priorities of science and technology
development of the Republic of Uzbekistan. The study was conducted in
accordance with the priorities of the development of science and technology of the
republic "Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of an information society and a democratic state, the development of an innovative
economy."

The degree to which the problem has been studied. A number of works
have been done in the world to determine the lexical-grammatical and functional-
semantic features of auxiliary words. In particular, G.Kreidlin's Russian,
A.Gereeva's Kumyk and English, F.Ozdoeva's Nakh, T.Nikolayeva's Slavic,
Z.Musaeva's Dargin, H.Sultanbaeva's Bashkir, N.Manafov's Azerbaijani,
F.Kenjebaeva's Kazakh and F.Zeynalov's several studies on auxiliary words in
Turkic languages are noteworthy?.

There have been a number of studies on auxiliary words in Uzbek linguistics;
their results are reflected in generalized descriptions of the structure of our
language, theoretical grammars and dictionaries, educational literature designed for
different parts of the education system. These descriptions are mainly based on
traditional linguistic methods that became popular in the twentieth century. In
particular, in the works of linguists such as A. Kononov, Sh. Shoabdurahmanov,
H. Berdiyorov, J. Mukhtorov, R. Rasulov, T. Rustamov, O. Bozorov,

2 Kpeitzumn I'. City:keGHbIE CI0BA B PYCCKOM SI3BIKE: (CEMAHTHUECKHE M CHHTAKCHUCCKHE ACTICKTHI HX M3YUECHHS):
Huc. xaun. ¢unon. Hayk. — M.: MI'Y, 1979. — 301 c.; I'epeeBa A. Ciry)xeOHBIE CIIOBa B KYMBIKCKOM U aHIJIMHCKOM
SI3BIKAX: TIOCJIENIOTH M COIO3bI: ABTOped. Auc. KaHi. ¢puiaon. Hayk. — Maxaukana: Jlar['TIY, 2004. — 22 c.; O3noeBa
®. CiyxeOHble YaCTH peYM B HAXCKHX S3bIKaX (CHHXpPOHHO—TWAXpPOHHBIN aHanmu3): Jluc. a-pa. (uiIon. HayK. —
I'posnswiit: LAY, 1982. —376 c.; HukomaeBa T.M. ®@yHKIMM YacTHUI] B BBHICKa3bIBAHUN (HA MaTepualie CIaBSTHCKUX
s3bIKOB). — M.: Hayxka, 1985. —168 c.; MycaeBa 3. Ciy)keOHbIe 9acTH pPedd B NaPTUHCKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKAaX:
ABroped. auc. kaHA. Qmion. Hayk: — Maxaukama: Jar['TIV, 2010. — 22 c.; Cynran6aeBa X. CimykeOHBIE CJIOBa B
CHCTEME YacTell peun OamKupCKoro si3bika: ABToped. muc. n-pa. ¢pmion. Hayk. — Yda: baml'V, 2008. — 54 c.;
3eiinanoB ®. CiyxeOHblE 4acTH peud B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX sI3bIKax: ABToped. Iuc. A-pa. Quios. Hayk —
bBaky: BI'Y, 1966. — 82 c.; ManagoB H. Ciy>xeOHble yacTi peud B JUaleKTax ¥ roBOpax a3epOaiiKaHCKOro sI3bIKa:
Astoped. nuc. kaHn. ¢winon. Hayk: — baky: BI'Y, 1995. -28 c.; KemxkebaeBa @®. Ilocnenmorn u vacTuipl B
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM si3bIke: ABToped. auc. kaHn. ¢puinoi. Hayk. — Anma—Ara: U5, 1964. — 28 c.; Bonruna O.
Ciry>)xeOHBIE clIOBa B HIDKETOPOACKUX ToBOpax: ABToped. auc. kaHi. ¢wuinon. Hayk. — Apsamac, BarlTV,
2008. - 20 c.
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D. Urinbaeva,® this issue has been studied in detail. During the years of
independence, a number of dissertation studies on functional-semantic and
pragmatic analysis of auxiliary words were conducted. In particular, in the
researches of linguists such as U.Rahimov, T.Turdiboev, Z.lIsakov, Z.Burkhanov,
certain aspects of auxiliary words are covered.* In Uzbek linguistics, the structural-
semantic study of conjunctions®, the study of the nominative-syntagmatic and
typological structural status® of prepositions and auxiliaries in Uzbek and English
are also noteworthy. However, the comparative analysis of Uzbek-English
conjunctions and the identification of problems in mutual translation were not the
subject of any monographic research.

In the process of preparing the dissertation, the researches of the linguists
listed above were studied in depth, their opinions were expressed and they were
used in the research.

The relevance of the research to the research plans of the higher
education institution or research institution where the dissertation was
completed. The study was carried out at Andijan State University in accordance
with the priorities of the state scientific and technical program "Development of
methods and methodology for the formation of popular linguistic culture
OT-F1-18" for 2017-2020.

The aim of the study is to reveal semantics, mutual translation and pragmatic
features of conjunctions in Uzbek and English languages, as well as working out
lexicographic interpretation.

The tasks of the research. In order to achieve the main goal of the study, the
following tasks should be performed:

to study Uzbek conjunctions and identification of problems in them,
generalization of information on the study of the “conjuction” in English;

to analyze the semantic typology of the "conjuction™ in English and Uzbek
conjunctions and determination of linguistic value;

® Bepauépos X. X03upru 3aMoH y36eK agabuil THanaa cyHrkymakumap: Ommon.pan.HoM3. auce. — CamMapKaHi,
1949. — 134 6.; Kononos A. ITocienord B COBpeMEHHOM y30€KCKOM JIMTEPAaTypHOM si3bike. — Tamkent, 1951, — 48
¢.; loa6aypaxmonos 111, V36ek tranaa épaamun cysmap. -Toukent: Y3®A mampuéta, 1953 — 24 6.; MyxTapos
Jlx. Coro3sl B COBpEMEHHOM Y30€KCKOM si3bIke: ABTOped. amcc. KaHx. ¢uios. Hayk. — Camapkana, 1953. -14 c.;
Matrosue A. Y36ek THIMIA dpramTupyBud GOFIOBUMIAPHHHT TApakKUET Tapuxu: DUION. (aH. HOM3. JHCC. —
Tomxkent, 1966. —259 6.; PycramoB T. Xo3upru ¥30ek agadbuii Tunuga kymakumnap. — TomkeHt: ®@an, 1965. 131
6.; Pacyinos P. V36ek THimaa épaaMun cy31apHUHT CeMaHTHK-TPAMMATHK XycycusTiapy. — Tomkent: ®an, 1983. —
112 6.; bazapos O. Yactuusl B y30ekckoM s3bike: ABroped. aucc. kaHn. ¢wmion. Hayk. — M.: U5, 1983. — 22 c.;
Pycramo T. Cod kymaxumnap. — Tomkent: ®an, 1991. —124 6.; VpunGoesa [. V3bek cysmamrys HyTKHaa
y3rapMammraH cysnap (Epaamun cysnap): dunon.dan.Homs. auce. — Camapkang, 1994. -150 6. 5

* Typauboes T. V3bex Tnmmma Epaamun cysnap konsepeusicu: Punon. dan. HoM3. mucc. aBroped. — TormkeHT:
TAMH, 1996. 21 6.; PaxumoB Y. V36ek THim/Ia OKIaMaTap npecyrnmosumusicy: Guiomn. paH. HOM3. aucc.aBroped. —
Camapkanza, 1994; — 23 6.; McakoB 3. V36ex Tmimma cy3 TypKyMIapHHHHT Y3apo MyHOCabaTH Ba yHa
foKIaManapHuHT ypau: Ouon. dax. Homs. auce. aBToped.— Daprona: Pap/lV, 2005. —22 6.; Bypxanos 3. V36ex
THIUIA KyMaKk4miap Ba yjapra Ba3u(aaon KEeIUIIUKIAp MparMaTHKacu (MPecyIo3nuIMoH actekT): Do daH.
HOM3. jiucc. aBToped. — Tomkent: TAU, 2008. —27 6.
® 3akupoBa X. P. Dpramrupysun GOFI0BUM BOCHTATAPHHHT CTPYKTYDP-CEMAHTHK TAIKUKH: (DUION. (aH. HOM3OIU
nuccep. aBropedeparu. — Tomkent, 2011.
6 Caiidyinaes A.W. Ipeanor Ba KyMaK4YMIapHUHT HOMHHATHB-CHHTarMaTHK Ba THIIOJOIMK CTPYKTYPaBHH MaKOMH
(vHram3 Ba ¥30ek Twuiapu Mucoinaa): ¢umnoin. dgan. 6yinya dancada noxropu auc. aBropedeparu. — Camapkannu,
20109.
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to study the transfer of Uzbek connectors in English texts, the transfer of
English conjuctions in Uzbek translation;

to identify problems in the translation of English and Uzbek conjuctions and
make suggestions for solving problems;

to identify the pragmatic features of conjunctions in Uzbek and English;

to study the use of Uzbek and English conjunctions in explanatory
dictionaries, to work out suggestions on lexicographical interpretation of
conjunctions in Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries.

As the object of the research Uzbek and English conjunctions were selected.

The subject of the research consists of the semantics, mutual translation,
pargmatic features and lexicographic interpretation of conjunctions.

The methods of the research. Methods of classification, description,
comparison, statistical analysis were used in the coverage of the research work.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is proved that in English, words with the same form can grammatically
function as prepositions, conjunctions and adverbs, while in Uzbek, the functional
conjunction can function as a particle, a modal word, an adverb;

it is proved that in English, subordinate conjunctions are more than equal
conjunctions, and in Uzbek, subordinate conjunctions are divided into attributive,
causal, conditional, contrastive, conditional and concessive conjunctions, in
contrast to English conjunctions;

it is revealed that conjunctions in Uzbek and English languages have a
pragmatic character, the possibilities of adding some meanings such as probability,
emphasis, dissatisfaction with the situation, assumption, probability to the sentence
according to the context requirement and the purpose of the speaker, the
possibilities of transposition in conjunctions, expression of the speaker's purpose,
making up presupposition depending on the situation of the speech;

it is proved that transformation in the translation text also has a strong effect
on the use of the conjunction, the conjunction is omitted in the text or translated
with the help of a grammatically incompatible conjunction, it is also proved that
the transformation in translation is mainly due to the fact that simple sentences in
English are expressed in Uzbek as composite sentences, and Uzbek composite
sentences are expressed in English as simple sentences.

The practical results of the study are as follows:

it is based on the improvement of dictionaries and manuals that will be
created in higher education institutions in the areas of general, comparative,
English and Uzbek linguistics, translation studies;

in English and Uzbek, the specific and general aspects of the conjunction
have been identified according to their use in speech and translation;

the fact that the English and Uzbek conjunctions are explained in dictionaries
and given alternatives proves the extent to which it is useful in finding alternatives
in the process of literal and simultaneous translation.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
studied materials helped to draw conclusions based on the nature of the Uzbek and
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English languages, their validity, methodological excellence, Uzbek and English
comparative research based on proven sources in practice.

Scientific and practical significance of the research. The results of the
research are of scientific importance in the study and improvement of Anglo-
Uzbek comparative problems, the solution of lexicographic problems. The research
Is important in that it provides general and distinctive aspects of English / Uzbek
conjunctions, identification of problems in mutual translation and lexicographical
Interpretation, the results of the study provide important information for learners in
English and Uzbek in linguo-typological terms, and serve as a scientific and
theoretical source for future research.

The practical significance of the research is that the results are used to create
theoretical and practical manuals on English grammar, comparative typology,
translation theory and practice, Uzbek/English bachelor's degree in "Cognitive
Linguistics”, "Language of Fiction" for a master's degree in linguistics,
"Linguoculturology”, "Lexicology”, "Stylistics" can be used in the preparation of
textbooks, textbooks, teaching aids, training materials.

The publication of the research results. 12 scientific papers on the topic of
the dissertation were published, including 7 scientific articles, 5 of which were
published in foreign journals, in scientific publications recommended for
publication of the main scientific results of doctoral dissertations of the Higher
Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan.

The scope and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. The
size of dissertation except for a list of references and an appendix is 138 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the Introduction section of the study the actuality and significance of the
research have been proved, the aim and objectives, the object and the subject have
been described, its compliance with the priorities of the development of science
and technology of the republic has been shown, the scientific novelty and practical
results of the work have been stated, the scientific and practical significance of the
results obtained has been revealed, the data on the implementation of research
results in practice, published works and the structure of the dissertation has been
given.

The first chapter of the study is called ""The semantics of conjunctions in
the Uzbek and English languages' and consists of the following sections: *"The
study of conjunctions in the Uzbek language and the problems relating to
them™, ""On the study of conjunctions in English", "*The conjuction in English
and the semantic typology and the linguistic value of conjunctions in Uzbek”.

Auxiliary words and their nature in world linguistics have never been
neglected by experts. In the dissertation, most of these works are analyzed.

It should be noted that the peculiarities of the Uzbek language are more
obviously seen in comparison with other languages of a typological nature.
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There is no language in the world that is semantically completely compatible
with each other. But there are languages that are semantically compatible, albeit
partially. The reason why some aspects of the semantics of languages are not the
same is explained by the fact that peoples have different cultures, customs,
scientific and technological processes, living conditions. Their similarities make it
possible to translate and compare these languages’.

It is well known that the main social function of language is to communicate,
communicate and influence. These tasks are carried out on the basis of linguistic,
non-linguistic means and their interaction. The linguistic unit that occurs in the
oral / written form of language serves to accomplish these tasks®. Every language
in the world, regardless of which language family it belongs to, has mutually
similar and different characteristics. This aspect applies equally to all means of the
linguistic level.

In world linguistics, auxiliary words, in particular, connectives were
thoroughly described by A.A.Shakhmatov, L.S.Barkhudarov, D.A.Shteling,
L.V.shcherba, A.l.Smirnitsky, 1.P.Ivanova, V.V.Burlakova, G.G.Pocheptsov, F.M.
Berezin, B.N. Golovin®.

Auxiliary words in English have been the subject of a number of studies. The
study of prepositions in English has been attracting the attention of linguists since
the 60s and 70s of the last century. The conjunction in English, its specificity,
usage, types, functions have been described in detail in monographs, textbooks,
manuals. In the dissertation, the definitions given to the conjunction in the
textbooks and manuals have been considered one by one. In English, it is
important to make up a sentence logically correctly, to know the type of the
conjunction to express the idea clearly, to be able to use it appropriately. In world
linguistics there is a large amount of material for the study of the basics of
typology, the theoretical foundations of the problem of morphological typology of
languages. Based on the comparison of these data, the following conclusions can
be drawn about the structural typology of conjunctions in English and Uzbek:

first, if in English there are simple, derivative, compound, complex
conjunctions, in Uzbek conjunctions are structurally divided into individual and
repetitive;

second, the simple conjunction in English corresponds to the single
conjunction in Uzbek;

thirdly, in contrast to the Uzbek language, the word belonging to the category
of conjunctions in English also has the property of word formation. Such a
conjunction contains a suffix or two roots;

"FOcynos Y K. TeopeTHdecKre OCHOBBI COIIOCTABUTENbHOI THHrBHCTHKA. — T.: ®an, 2007. — C. 90-100.

8 Caiidymnaes AWM. IIpeior Ba KyMaKIHIAPHUHT HOMHHATHB-CHHTATMATHK Ba THIIONOTUK CTPYKTYPABHil MAKOMH
(nHrIM3 Ba Y30ek TWiutapu Muconuaa): ¢umnon. daH. Oyinua dancada nokropu muc. aBropedeparu. — CamapkaH,
2019.

° [llaxmartoB A.A. Yaerue o gacTsix peun. — Mocksa: Vanearns, 1952. — 270 c. ; Bapxymapos, JI.C., IlItemunr JI.A.
I'pammatuka aHrmiickoro si3bika. — MockBa: Beicmas mkona, 1973. — 423 c.; llep6a JI.B. f3pikoBas cucrema u
pedeBas nestenbHOCTh. M31. 2-e, crepeotunHoe. — Mocka: Enutopuan YPCC, 2004. — 432 c.; bepesun ® M.,
Tonosun B.H. OOmiee s3piko3nanue. — M.: IIpocBemenue, 1979. — C. 182.; UBanosa W.I1., Bypnakosa B.B.,
IMouenuoB I'.T'. TeopeTnueckass rpaMMaTvKa COBPEMEHHOI'O aHIIMICKOro sizpika. — M.: Boicmiast mkomna, 1981.
— C. 88.; Cmupnuukuii A.M1. Mopdonorus anrnuiickoro s3pika. — M.: U3z. Jluteparypsl Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.
1959. - 440 c.;
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fourth, although the composition of complex conjunctions in English consists
of two conjunctions, they are not repetitive words. Repetitive conjunctions in
Uzbek are repetitive in their own name.

In Uzbek and English, the following conclusions can be drawn about the type
of the conjunction, its differences and commonalities:

Firstly, the group of equal conjunctions is four in English and three in Uzbek.
However, the content of these conjunctions is similar: in English, the conjunction
that represents the highlighted result belongs to the cumulative conjunction in
Uzbek. Because in the Uzbek language the conjunction "va" (and) represents
ongoing action and its result.

Secondly, the group of subordinate conjuctions is also much larger in the
Uzbek language. In Uzbek, the condition and concessive conjunctions are included
in a group, while in English, these conjunctions are considered to a separate group.
Yet, they can be mutually equal in translation.

Thirdly, while the time conjuction occupies a special place in the line of
subordinative conjunction in English, such a group isn’t distinguished in Uzbek.
The issue of their equality in translation requires special research in the next
chapters

Fourthly, in English the group of the illative conjuction is not separated in
Uzbek, that’s to say the clause that expresses the content of the result expressed in
the main sentence is connected with the help of the word “natijada” (as a result). In
the next chapter we will dwell on the fact that this type of conjunction is given in
English-Uzbek translation, and what means in Uzbek express this content.

The second chapter of the work is devoted to the analysis of "*The mutual
translation of conjunctions in Uzbek and English and the problems in it" and
consists of the following parts: "The presence of Uzbek conjunctions in English
texts", "The presence of English conjunctions in Uzbek translation”, "The mutual
problems in the translation of conjunctions”, "The pragmatic features of Uzbek-
English conjunctions and the problems of their expression in translation™.

The semantics, mutual translation, and pragmatic features of English and
Uzbek conjunctions have not been specifically studied. Due to the urgency of the
problem, in order to observe, study and analyze the presence of Uzbek
conjunctions in the English text, as an object of our study we select "Ulogda"™
(Abdulla Qodiriy), "O'zbekning xarakteri"** (Shukur Kholmirzayev), "Jajman"*?
(Khurshid Dostmuhammad), "Ziyo va Gul"** (Muhammad Ziyo), “Bolalik”

(Oybek), “Dunyoning ishlari”* (Utkir Hoshimov), “Oydinda yurgan odamlar®

0 Komupuii A. Yokma. Xukos. https:/ziyouz.uz/ozbek-nasri/abdulla-godiriy/abdulla-qodiriy-uloqda-hikoya/

! Xommmpsaes III. V36ex xapakrepu (xukost) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/shukur-xolmirzayev/shukur-
xolmirzayev-ozbek-xarakteri-hikoya/

2 Nycrmyxamman X. JKaxmam (xuxos) //  https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/xurshid-dostmuhammad/xurshid-
dostmuhammad-jajman-hikoya/

3 Myxamman 3ué. T'yn Ba 3ué (xukos) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/muhammad-ziyo/muhammad-ziyo-gul-va-
ziyo-hikoya/

4 Oiibex. Bomanuk (xorupa-Kkucca) // https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/oybek/oybek-bolalik-xotira-gissa/

15 Xommmos Vrxup. ynéuunr uimtapu // https://www.twirpx.com/file/400610/

® Torait Mypon. Oiinumna topran omammap (kucca)l/ https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/togay-murod/to-aj-murod-
ojdinda-yurgan-odamlar-is/
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(Tog'ay Murod) and the text of their English translations'’. Below we discuss the
translation of the conjunctions in these works into English, the use of conjunctions
in English and Uzbek, the problems of translating the conjunction in the Uzbek
text into English.

The translation of equal conjunctions in Uzbek into English. As
mentioned earlier, equal conjunctions in the Uzbek language are divided into
cumulative, adversative, adversative-negative. Uzbek cumulative conjunctions va,
hamda, bilan are usually translated into English by the word and. Our observations
suggest that the use of this conjunction in the general case is as follows.

1. It comes in a sentence and connects the cohesive parts: 1. My classmates
and | were sent to pick cotton when we were third year university students. 2. For
three years he had carried tomatoes and onions to Siberia to sell.
(Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks).

2. It connects an equally connected compound sentence in Uzbek in the form
of the same construction: 1.There were reeds everywhere, and the land was full of
fingered plant. 2. The houses had clay plaster roofs and the walls were made of
rammed earth. 3. The teachers made an agreement and we turned and got out.
(Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks).

3. The Uzbek cumulative conjunction that connects the composite sentence is
given in the English text in the form of two simple sentences, and the cumulative
conjunction comes at the beginning of the second sentence: We had come to the
university right after finishing tenth grade when our knowledge was still fresh.
And as you know, I'm an active reader of the public library. If you listened to his
train journey adventures you would be astonished. And they were prudent and
thrifty guys! (Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks).

4. In Uzbek, the adversative conjunctions ammo, lekin, birog are given with
the word but in the English translation. In most cases, a composite sentence in
Uzbek is translated into English in the form of two simple sentences: but comes at
the beginning of the second sentence. It has a belly like a thimble. But it is not
good to steal money from our sack!” 2. The beast took a bundle of money and
jumped like a child that took candy from his grandfather. But it was running so
noiseless as a cockroach. (Khurshid Dostmuhammad. Jajman).

In some cases, the construction in the Uzbek language is preserved exactly:
“[ think it is not only the sign of sinister event, but also the seed of ill fate!” one of
the men supported him. (Khurshid Dostmuhammad. Jajman).

In Uzbek, the adversative conjunction is expressed with the help of the
suffixes —u / -yu is also translated into English by the auxiliary word but: Ozpuxnu

7 Abdulla Kodiriy. At the Ulok (story) Translated from Uzbek by Shukhrat Sattorov //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/138-abdulla-kodiriy-at-the-ulok-story; Khurshid Dostmuhammad. Jajman (story)
(Translated from Uzbek by Shukhrat Sattorov) // https://lwww.ziyouz.uz/en/prose/206-khurshid-dostmuhammad-
jajman-story; Oybek. Childhood (memaoir) // https://www.ziyouz.uz/en/prose/113-oybek-chilhood-memoir; Shukur
Kholmirzaev. The character of the Uzbeks (story) (Translated by Shuhrat Sattorov) //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/140-shukur-kholmirzaev-the-character-of-the-uzbeks-story; Toghay Murod. People
by Moonlight (story) (Translated by Azam Abidov) // https://www.ziyouz.uz/en/prose/107-toghay-murod-people-
by-moonlight-story; Muhammad Ziyo. Gul and Ziyo (story). Translated by Shuhrat Sattorov //
https://www.ziyouz.uz/en/prose/104-muhammad-ziyo-gul-and-ziyo-story
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cesmaiuman-y nagac oruwea Kutnanaman // I couldn’t feel the pain but could not
breathe either.

When the adversative conjunctions yo, yoki, yohud in Uzbek are individually
used, they are given with the conjunction or in translation.

It connects the cohesive parts: 1. In short, behind this fingered place there
was a little village. About twenty or thirty families lived there. 2. The house was
plastered with straw. There were no doors or windows. It was damp. 3. Those days
nobody in my village ever talked about chemicals or polluted water. 4. Of course,
there were one or two green, wrinkled fruits, but if you broke and ate it would
crack your tongue. 5. | felt anxious for some reason or other. (Sh.Kholmirzaev. The
character of the Uzbeks).

It connects the composite sentence:

1) in the form of a construction in the Uzbek language: 1. At least it seems
that way to me. Or maybe there are other reasons which our minds can’t
understand. 2. This young brother did not taste anything. Or does he treat us as
mud, set us on his feet? (Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks) Women
hanging dastarkhan (food or present muffled in tablecloth) on their heads or
shoulders appeared on the threshold. They brought ten plates from the bride’s
house. (Toghay Murod. People by moonlight).

2) In the form of a modified construction: 1. Maybe it was because of my
iliness or because of my capricious attitude. 2. By that time our friends — brother
Ormonjon, brother Azimjon, Mirzagolib and their companions, had gotten
accustomed to going to the shepherd’s house when it was cold or when our tea was
not ready in time. (Sh.Kholmirzaev. The character of the Uzbeks).

When the conjunctions yo, yoki are used in pairs as yo ... yo, yoki ... yoki, they
are represented by the conjunction either ... or in English: And we say that this boy
is either in blank despair or is thinking of something complicated. (Toghay Murod.
People by moonlight). And we say that this boy is either in blank despair or is
thinking of something complicated. If he sees at least one evil doing we make, he
will leave us forever. (Abdulla Kodiriy. At the Ulok) The few passersby would
certainly place their hands on their chests and say “Assalom.” Either one or both
of the old men would answer: “Vaalaykum...” (Oybek. Childhood).

The negative conjunction na ... na in Uzbek is represented in English by the
conjunction neither (not) ... nor: He will try not to greet with us. He tells neither
others nor us about our tricks. (Abdulla Kodiriy. At the Ulok) The life was
continuing so. | have enjoyment neither in eating nor sleeping. When | was late for
a lesson the first time you expressed your feelings openly. (Muhammad Ziyo. Gul
and Ziyo).

The translation of subordinate conjunctions in Uzbek into English. As
M.Abdullaeva rightly points out, it is important in the grammatical analysis of
sentences in understanding and correctly translating a text in a foreign language.
It is not enough to know English grammar and have a certain amount of
vocabulary to translate accurately from English to Uzbek. When translating a
sentence, translating a word found through the dictionary by placing it in order
does not give good results. The reason for this is that in each language, the
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connection of words to each other, their joint use is based on the specific rules of
that language. Therefore, it is important to understand the text in another language,
to know the order of words in this language in translation; vocabulary is more
important than knowing the rules of grammar®®. . Therefore, it is important for
translation practice to study the use of subordinate conjunctions in Uzbek and
English translation.

In Uzbek there are different types of subordinate conjuctions such as defining,
reason, condition, comparison.

The Uzbek defining conjunctions ya'ni, -ki, -kim in English texts is mainly
represented by the conjunctions that, as, sometimes by the conjunction so that:
1. | should say that as far as literacy goes we weren’t behind them. 2. Our
Azimjon, the Komsomol organizer, always read Remark and Hemingway and used
to say that our own writers were liars. But | disagreed with him!

Uzbek causal conjunctions are also represented by the word as in English:
1. His mother closed her mouth with the edge of her kerchief. As if she was going
to weep. 2. He stares at water as if he sees it first time. He nods in his own way.

In Uzbek, conditional conjunctions such as agar, agarda, basharti, agarchi
are represented by the conjunctions if, unless, provided (that), providing (that),
supposing (that), once: 1. If we say she has white face, we curtail our rights. If we
say she is blackish, we curtail the girl's rights. She was brownish! 2. — | thought it
was your everlasting dream, — she said. — Look at me, if not today, tomorrow
you’ll certainly become bride: The younger nephew extended his small hands.
Again he began to suck.

Connecting means such as unless, provided (that), providing (that), supposing
(that), once were not found in works identified as a source of research. Our
observations of the use of these connectors from English corpora have shown that
the frequency of use of these units is not high, so they are rare in translated texts.

In the Uzbek language, the contrastive conjunctions go'yo, go'yoki are
represented by conjunctions as though, the way, than, as... as, not so... as, so ... as
in English.

1) We give him water to wash his hands. He stares at water as if he sees it
first time. 2. As if she tried to beautify herself: she covered her Iraqi kerchief that
was on her shoulder.

The presence of individual and repetitive conjunctions in texts translated
from Uzbek into English. We have discussed above the use of conjunctions,
which are mainly used alone. Below we specifically analyze the use of individual
and repetitive forms in mutual translation. As stated in the previous part of the
work, the conjunctions ea, xamoa, ammo, nexuw, Oupok, 6aIKu, Xo10yKuU,
8AX0NIAHKU, €KU, €XV0, €, 2ap, azap, azapoa, bawapmu, 4yHKU, eapyu, 2yé, 2yeKu, -
ku, -kum are individually used. We observed their translation into English in
context. Therefore, in this case, we have chosen repetitive conjunctions in Uzbek
to compare their presence in English.

8 A6nynmaesa M. VHrius THimaH Y36eK THIMra TapyuMa sKapadHi Ba yHHHT MOXHSTH Xycycuaa // International
journal of discourse on innovation, integration and education. Volume: 02 Issue: 02 | February 2021 ISSN: 2181-
1067. — P. 297-306.
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In Uzbek, some conjunctions like dam-dam, ba’zan-ba’zan, ham-ham, bir-
bir, yoki-yoki, yo-yo, goh-goh, hoh-hoh are used repeatedly. Several of them aren’t
used as conjunctions when used alone.

Jlam 6060mMHUHE, 0am YPMORUHUHE 2ABPOHOAl Y3VH XACCACUHU «OM» KUIUD
MUHAMAH, MYAPOKOA Xaccaiap 4dusean uzea Kusukub xapatmawn // 1 took my
grandfather’s cane or sometimes his friend’s walking stick and rode it as a horse,
glancing with curiosity at the lines the cane traced in the dirt. In the Uzbek
context, the conjuction dam ... dam is omitted in the English text, and its meaning
Is represented by the adversative conjunction or.

It can be concluded that the transformation in the translation text also has a
strong effect on the use of the conjunction. It is not uncommon for a conjunction to
be omitted in a text or translated with a grammatically incompatible conjunction.

The main problem of translation is that the translator is required to fully
understand and thoroughly comprehend the text. But for a requirement, translation
would be considered that a word belonging to a particular language could be
mechanically replaced with a word used in another language, and this work would
have already been done by a computer.

The problems relating to the translation of English conjuctions into Uzbek. As
mentioned in the previous parts of the work, the units such as and, but, or, nor, for,
so, yet, and/or for, either...or, neither...nor, both...and, as well as, not only...but
also are included as equal conjunctions®. Ernest Hemenguey's "A Day's Wait",
"The Terrible Waiting" (O. Ravshanov's translation), "The Old Man at the Bridge"
(O. Ravshanov's translation); "Face" by Alice Manro (Akhmad Otaboev's
translaion) stories®® and their translations were chosen as the object of research to
study the English-to-Uzbek translation of the conjunctions.

The dissertation focuses on the pragmatics of English conjunctions and the
problems on their translation.

“You must forgive us”, said I at last. “We did not see you were in the car.
Else we should not have behaved so absurdly just now”. The girl looked at me.
“But wWhy not?” she replied calmly, in a surprisingly deep voice. “There was
nothing at all bad about it"**. (“Cu3z 6usnu kewupuwunaus kepax”’, 0eoum HUXosm.
“buz cusHume MawuHaoa OYIeaHUHeU3HU Kypmaoux. Axc xonda, Ou3 Xxo3up
bemavHUIUK Kumacaueumus kepak 30u’’. Kuz menea xapaou. “Heea s3nou tyk? " —
xomupaicam x#asob bepou y xaupamianapiau oapadcaoa nacm ososzoa. “‘by epoa
Xeu KaHoau éEMoH Hapca tuyK 30u’”’).

9 Rustamov M.A., Asriyans M.I. Ingliz tili grammatikasi: O‘quv qo‘llanma.— T.: O‘zbekiston Respublikasi 1TV
Akademiyasi, 2006. — 111 b. — P. 105.; http://www.correctenglish.ru/theory/grammar/coordinating-conjunctions/;
MpeuteiieBa H.A., XKumanenko T.M. Universal reference grammar. YHuUBepCaJIbHBIN CIPAaBOYHHUK 1O TPAMMATHKE
aHrmiickoro s3bika. — Mocksa: TJIOCCA, 2005. — 280 ¢. — C. 211.; Rustamov M.A., Asriyans M.I. Ingliz tili
grammatikasi: O‘quv qo‘llanma.— T.: O‘zbekiston Respublikasi IIV Akademiyasi, 2006. — 111 b. — P. 104.

0 http://lintro.ru/e-hemingway-a-day-s-wait-tekst-dlya-chteniya/; https://www.newyorker.com/magazine
/2008/09/08/face; https://lingualeo.com/ru/jungle/the-old-man-at-the-bridge-a-short-story-by-ernest-hemingway-
351686

2L Erich Maria Remarque. Three comrades. — P.21.// http://adebiportal.kz/upload/iblock/cd2/
cd26f70c06904cch8e27f2c1f587b84b.pdf
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In English, the phrase “why not” gives the meaning of objection as “nega
shunday bo'lmasin” in Uzbek. In the above context, the conjunction but does not
serve the function of linking a simple sentence, but serves to reinforce the meaning
of the phrase Why not.

To Frau Zalewski the graveyard was a great asset. When letting a room she
would comment on the excellence of the air and the openness of the outlook, and
proceed to charge a higher rent in consequence. “BUt, sir, think of the situation!”
was her invariable formula®. (®pay 3anesckuii yuyn KaGpucmon xamma
UMKOHUAM 230U. XOHaHUu udcapaza Oepeanod, ) XABOHUHZ aAXCOUUOIUSU Ba
OVHEKAPAWHUHE OYUKAUSU XAKUOa u3ox Oepap 6a Hamuxicaoa uxicapa XaKuHu
OWUPUULHY 0ABOM dSMmuUpapou. “Ammo, sxrcanobd, eazuamuu yinab kypune!” yHune
y3eapmac gopmynacu 30u.)

As can be seen from the example, the conjunction but in English is used as an
introductory word like the conjunction ammo in Uzbek; emphasizing the speaker's
point of view, limiting the other's point of view, encourages the approval of the
same point of view.

Based on the observation and analysis in this section, it can be concluded that
the Uzbek and English conjunctions are unique by the fact that they express a
pragmatic feature between auxiliary words. Conjunctions in both languages have
the ability to transpose, to express the purpose of the speaker, to form a
presupposition depending on the position of the point. According to the pragmatic
feature in the Uzbek language, the level of auxiliary words increases in the
sequence of the particle, conjunction, auxiliary, while in English, auxiliaries have
higher pragmatic quality compared to conjunctions.

The third chapter of the work is devoted to the analysis of ""The issues of
lexicographic interpretation of conjunctions in Uzbek and English™, the parts
of which are titled "The presence of conjunctions in Uzbek and English languages
in explanatory dictionaries: their expressions, functions, ambiguity and
synonymy", "The problems in the lexicographic interpretation of conjunctions in
Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries™.

The issue of lexicographic interpretation of words has always been the focus
of research. In this chapter, we consider the presence of Uzbek and English
conjunctions in explanatory dictionaries: the expression, function, ambiguity and
synonymy, some shortcomings in the interpretation of these parameters, some
recommendations for the description of the unit in the explanatory dictionary. The
interpretation of conjunctions in Uzbek has been observed in 2-volume and 5-
volume annotated dictionaries, and the interpretation of conjunctions in English
has been observed in Webster and Oxford dictionaries.

For example, in the Uzbek language, the units such as yo, yohud, yoki, yoinki
can be used as synonyms. Among them, the conjunction yo is unique, having an
ambiguous feature: it is not only an adversative conjunction but also expresses the
meaning of contradiction. The conjunction yohud indicates that it is specific to the

2 Erich Maria Remarque. Three comrades. — P.28. // http://adebiportal.kz/upload/iblock/cd2/
cd26f70c06904cch8e27f2c1f587b84b.pdf
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bookish style, the word yoinki is considered to be an outdated variant of the word
yoki.

In English, this meaning is expressed by the conjunction or. The dictionary
explains as follows:

Or® — used as a function word to indicate an alternative: coffee or tea; sink or
swim, the equivalent or substitutive character of two words or phrases: lessen or
abate, or approximation or uncertaintyin five or six days.

2 archaic: EITHER

3 archaic: WHETHER

4 — used in logic as a sentential connective that forms a complex sentence
which is true when at least one of its constituent sentences is true.

Hence, or represents an alternative meaning: it is the equivalent or alternative
of two words or phrases. Archaic forms: whether, either. It forms a meaningful
composite sentence indicating the exact existence of one of the events that will
take place. In modern English, it is mostly used by itself, there is no synonym.

The word still, which is indicated as a conjunction in the sources, is given in
explanatory dictionaries as a word belonging to the category of adjective, verb,
noun, adverb,® and is similarly described in the Oxford dictionary, with no
information that it is a conjunction.?

Whereas is interpreted as a polysemous word in the Webster Dictionary,
emphasizing that its first meaning is a conjunction.?® The dissertation thoroughly
analyzes the use of conjunctions in English and Uzbek dictionaries. For example,
mostly, while is a polysemous word that serves to connect composite sentences
that mean time:

while?” 1a: during the time — that take a nap while 7’m out.

b: as long as — while there’s life there’s hope.

2a: when on the other hand: WHEREAS - easy for an expert, while it is
dangerous for a novice.

b: in spite of the fact that: ALTHOUGH — while respected, he is not liked.

3: similarly and at the same time that — while the book will be welcomed by
scholars, it will make an immediate appeal to the general reader.

As we can see in the interpretations, this unit can express meanings such as
how long, at that very moment, when an event occurrs. While belongs to the
category of the pronoun, it makes synonymy with the words such as whereas,
although, the constructions such as as long as, in spite of the fact that, similarly
and at the same time that.

The conjunction either is an equal linker, that's a linking auxiliary word that
connects more than two cohesive parts (words, phrases). Most often, it is used as a
synonym for the conjunction or in connections that give an alternative meaning:

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/or

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/still

% https://dictionary.cambridge.org/ru/still

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/whereas
27 https://www.merriam-webster.com/dictionary/while
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either”® — used as a function word before two or more coordinate words,
phrases, or clauses joined usually by or to indicate that what immediately follows
Is the first of two or more alternatives: can be used either as a guest room or as an
office.

The word otherwise is shown as a pronoun, adjective and adverb®, while the
Oxford Dictionary states that it is a conjunction®.

otherwise used after an order or suggestion to show what the result will be if
you do not follow that order or suggestion: I°d better write it down, otherwise I’ll
forget it. Call home, otherwise your parents will start to worry. It is clear from the
interpretation that it expresses the meaning of the conditional, conditional-
adversative, which is equivalent to the phrase aks holda in the Uzbek language.

In English, the conjunction that has a higher frequency in connecting
composite sentences is a polysemous and polyfunctional unit. The following is its
interpretation in the glossary:

that™

1a(1) — used as a function word to introduce a noun clause that is usually the
subject or object of a verb or a predicate nominative — said that he was afraid (used
as an auxiliary word to connect a noun phrase that is the subject of a verb or a
predicate: y xipxkanunu aiimou’).

(2) — used as a function word to introduce a subordinate clause that is
anticipated by the expletive occurring as subject of the verb — it is
unlikely that he’1l be in (an auxiliary word that expresses the predicate).

(3) — used as a function word to introduce a subordinate clause that is joined
as complement to a noun or adjective — we are certain that this is true; the
fact that you are here (connects the sentence explaining the predicate expressed
with the noun/adjective).

(4) — used as a function word to introduce a subordinate clause modifying an
adverb or adverbial expression — will go anywhere that he is invited (Connects a
composite sentence that explains the adverbial in the main sentence).

b — used as a function word to introduce an exclamatory clause expressing a
strong emotion especially of surprise, sorrow, or indignation — that it should come
to this! (used to express emotions such as surprise, forgiveness, anger).

2a(1) — used as a function word to introduce a subordinate clause expressing
purpose or desired result — cutting down expenses that her son might inherit an
unencumbered estate (connects a complex sentence that represents purpose or
result).

It is clear from the interpretation that that serves to connect complex
sentences with different meanings. Exactly the above functions of this unit are not
replaced by another unit, which means that there is no synonym for that.

%8 https://www.merriam-webster.com/dictionary/either

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/otherwise

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/otherwise

*! https://www.merriam-webster.com/dictionary/that

32 Wurnu3 tunmaary KyiMa ramiap y30eK THIMTa TapikuMa KHJIHMHraHga coia ran makinau onaau. 1y cababmu
Oy ypunnaru Tapxumaza that cy3unuHr Kyma rarnHu GoFnaly aHUK OGHIMHMAT TH.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/order
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/suggestion
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/better
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/forget
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/home
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/parent
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/start
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/worry

The conditional conjunction if usually serves to connect complex sentences
with conditional clauses; this conjunction also has a polysemic character. Here is
an expggnation in the dictionary:

if

l1a: in the event that (translation: mynnait xonataa);

b: allowing that (translation: ...ra pyxcar 6ynranma);

c: on the assumption that (translation: ... sxtumou 6yaranaa);

d: on condition that (translation: mrynnaii nrapountaa/BazusTia).

It turns out that the first meaning of the conjunction if connects the
subordinate clauses, which indicate the condition, case, situation, and probability
of occurrence of the action understood from the main clause.

2: WHETHER - asked if the mail had come. | doubt if I’1l pass the course.

3: used as a function word to introduce an exclamation expressing a wish
— if it would only rain,

4: even though: although perhaps — an interesting if untenable argument.

5: and perhaps not even — few if any changes are expected; often used with
not difficult if not impossible.

if anything: on the contrary even: perhaps even — if anything, you ought to
apologize.

It is emphasized that the third meaning of this conjunction that indicates
desire is not shown, while it is stated that the third meaning like even though,
although perhaps (... sa ham, mabodo) gives the meaning of concession. Hence,
when expressing the meaning of concession, even though, although perhaps is
synonymous to it.

The conjunction whether® is usually used in the form of or whether yoki
whether or not:

(1) used as a function word usually with correlative or or with or whether to
indicate until the early 19th century a direct question involving alternatives (the
form or whether is considered to be out-dated, it forms a composite sentence with
an interrogative meaning about an alternative subject);

(2) an indirect question involving stated or implied alternatives decide
whether he should agree or raise objections wondered whether to stay;

(3) alternative conditions or possibilities — see me no more, whether he be
dead or no; William Shakespeare seated him next to her whether by accident or
design (Vusam Illexcnup macooupanmu éxu amainabmu, yuu énuea ymupou).

It expresses expressions such as nima bo ’lganda ham, har ganday holda ham,
yoki, forming complex sentences with concessive clauses, composite sentences
with an interrogative meaning.

Our observations also revealed that a number of conjunctions that are not
included in English-Uzbek dictionaries is a fact: on condition (that), so that, in
order that, as if (as though), so... that, such... that, not), so... as, than, so that, in
spite of the fact that, though (although), in case. The mentioned conjunctions are in

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/if
* https://www.merriam-webster.com/dictionary/whether
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the form of an expression and are considered to be conjunctions with a complex
structure. The analysis of Uzbek-English, English-Uzbek dictionaries shows that
English structural conjunctions are not included in the English-Uzbek translation
dictionaries. In the future, when creating bilingual dictionaries in this area, special
attention should be paid to the inclusion of the above-mentioned units. Indeed, in
English and Uzbek interlingual translation, achieving the expression of these units
with their equivalents raises the culture and the quality of translation one step
higher.

CONCLUSION

1. A conjunction is an auxiliary word used to express different relationships
between a simple sentence and an organized part of a compound sentence. In
Uzbek and English, the conjunction does not change grammatically, has no
independent lexical meaning; used in both languages to show a different
relationship according to the parts and the structure of the sentences. The
conjunction is considered a syntactic means of communication as an auxiliary, and
Is distinguished by the fact that it forms an equal relation, in addition to expressing
a subordinate relation. In English, the conjunction is distinguished by the fact that
the word/sentence it connects is not related to any grammatical feature; they are an
unchanging word.

2. From the information about the belonging of the word to the category, it is
clear that the conjunction in Uzbek and English belongs to the same group - a
group of words that do not express an independent lexical meaning (auxiliary). In
the Uzbek-English language, if the conjunction is divided into pure and functional
type according to its origin, in English there is no suffix conjunction. In the
languages being compared, there are simple and repetitive types of conjunctions
according to the use of conjunction: one part of a repeated conjunction is
considered a conjunction when it is repeated; when used alone, it refers to a group
of words to which it belongs.

3. The following conclusions can be drawn about the structural typology of
English-Uzbek conjunctions: (1) in English there are simple, derivative,
compound, complex conjunctions, in Uzbek conjunctions are structurally divided
into simple and repetitive; (2) a simple binder in English corresponds to a single
conjunction in Uzbek; (3) in contrast to Uzbek, the word belonging to the category
of conjunctions in English also has the feature of formation; (4) Although the
composition of a complex conjunction in English consists of two conjunctions,
they are not repetitive words. The repetitive conjunctions in Uzbek are repetitive in
their own name.

4. In the Uzbek-English language, there are types of equal and subordinate
conjunction according to the function in the sentence. In Uzbek, subordinate
conjunctions are divided into groups of relative, cause, condition, comparison and
concession, while in English, subordinate conjunctions are more than equal ones.
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5. In the languages being compared, there is a linguistic or verbal transfer of a
word from another category to the conjunction, or the occurrence of the
conjunction as a function of another category. In English, words that are formally
identical are prepositions, conjunctions, and adverbs, while in Uzbek, conjunctions
are functional suffixes, modal words, and adverbs. In the Uzbek language, when a
repetitive conjunction comes in one place in a sentence, it is considered to function
differently, it functions as a conjunction only when repeated.

6. The transformation in the translated text also has a strong effect on the use
of conjunctions. It is not uncommon for the conjunction to be omitted in a text or
translated with a grammatically incompatible conjunction. Sentences expressed in
English in the form of several simple sentences have been translated into Uzbek
with a single compound sentence. The content is kept in maximum condition,
freedom is observed in the translation of language units. This is due to the need to
adapt the English text to the Uzbek language.

7. The transformation in translation is mainly due to the fact that simple
sentences in English are expressed in Uzbek as composite sentences, and Uzbek
sentences as simple sentences in English. As a result, there are cases when the
conjunctions are not expressed in the translation. If the translator follows the path
of literal translation, a context that does not meet the requirements of artistic style
in the language of translation may be created.

8. In English, the means connecting simple sentences in a composite sentence
consist mainly of words belonging to the category of conjunctions, while the
means of connecting simple sentences in a composite sentence in Uzbek are
different: in Uzbek there are grammatical, lexical-grammatical, lexical types of
means of connecting simple sentences in a composite sentence, but in English their
number is limited. Therefore, in the translation from English into Uzbek, it is
natural that the English conjunctions are expressed in Uzbek by other means.

9. In Uzbek and English, connectives have pragmatic features. They produce
meanings such as probability, emphasis, dissatisfaction with the situation,
assumption, probability, depending on the context requirement and the purpose of
the speaker. Uzbek and English conjunctions also have the ability to transpose,
express the speaker's purpose, and create a presupposition depending on the point
situation.

10. In textbooks and grammars, the unit indicated as particle is said to belong
to the category of conjunctions in the annotated dictionary. All the functional
aspects of the words belonging to the category of conjunctions, which have the
function of a function, have not been revealed. In the explanatory dictionary of the
Uzbek language it is necessary to edit the dictionary article, to improve their
lexicographic interpretation.

11. The problem with the interpretation of the Uzbek adversative conjunctions
In the translation dictionary is that not all units that can be used as synonyms in the
Uzbek language are given. There are differences in the list of dictionaries in
Uzbek-English and English-Uzbek dictionaries: in Uzbek-English and English-
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Uzbek dictionaries the bilingual equivalent of the same connective is not given in
the same way.

12. Pair conjunctions in Uzbek are not given in Uzbek-English dictionary;
these conjunctions were also rarely observed in the translated texts: in the Uzbek
text, the units connected with such conjunctions were omitted in the translated text,
and the idea was expressed in a different way in the translation. This means that
not all Uzbek-language conjunctions have an English equivalent. Uzbek-English,
English-Uzbek dictionaries are not included in the dictionary of translated
dictionaries. When creating bilingual dictionaries in this area, special attention
should be paid to the inclusion of these units.
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BBE/IEHUE (aHHOTALMS KAHAUAATCKOMN JUCCEPTALMHI)

Heabio ucciaenoBanus SBISETCS BBISIBUTH CEMAHTHKY, B3aUMHBIN MEpEBO,
IparMaTuyeckre 0COOEHHOCTH CBA3YIOIIETO U pa3padoTaTh JIEKCUKOTPahUUECKYIO
UHTEPIPETALNIO Ha Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

O0beKTOM HCCJIeI0BAHMSA SIBISIOTCS COIO3bI B Y30€KCKOM U aHTIUHCKOM
A3BIKAX.

IIpeaMeToM ucciaeI0BaHMs SIBISETCS CEMaHTHKAa COIO30B, MX B3aMMHBIN
NePEeBO/I, MparMaTuyeckue 0COOCHHOCTH U JIEKCHUKOTpapuuecKasi HHTEPIpeTaIusl.

HayuyHasi HOBH3HA UCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B CIAEAYIOIIEM:

J0Ka3aHO, YTO B AaHIJIMICKOM S3bIKE CJIOBA C OJUHAKOBOW (opMoii
IrpaMMaTHYECKHU SBJSIOTCS MPEIJIOraMH, COI03aMU M HApeyusiMU, a B Y30€KCKOM
A3BIKE - COFO3HBIMU MPEIOraMu, MOJIaJIbHBIMU CJIIOBAMHU, YaCThIO HApEUHs,

JIOKa3aHO, YTO B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE COEAMHUTENIbHBIE CJIOB OOJbIIE, YEM
COIO30B, B y30€KCKOM SI3bIKE€ B OTJIMYHE OT aHTJIUHCKOTO ‘‘comjunction”, COIO3BI
JENATCS Ha ONpe/eNIEHHbIe, IPUYNHHbBIE, YCIOBHbIE, CPABHUTEIIbHBIE, YCIOBHBIE U
YCTYIUTETUTEIbHBIC;

B y30€KCKOM M aHIVIMACKOM $3bIKaX COIO3bl HMEIOT IparMaTU4eCcKHil
XapakTep, BbISIBICHBI BO3MOXKHOCTH COJIEPKaHUs MPEAJIOKEHUS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa W  1LEId TOBOPSIIETr0, TaKUE KaK  BEpPOSTHOCTb,  AaKIICHT,
HEYJIOBJIETBOPEHHOCTh CUTYyALUEH, MPEAIOJIOKEHUE, BEPOSATHOCTD, TPAHCIIO3HUIIHS
B CO03aX, BBIPAKEHUE L€ TOBOPSIIET0, MPECYIIO3ULHS B 3aBUCHUMOCTU OT
CUTYaIluH;

J0Ka3aHo, 4TO TpaHcopMalus B MEPEBOAHOM TEKCTE TAKKE CHIIBHO BIUSET
Ha ynoTpeOJIeHHe COr3a, MPOIYCK COI03a B TEKCTE MUJIM MEPEBOJI C TPAMMATHUYECKU
HECOBMECTHUMBIM COH30M.

Bueapenne pe3yiabTatoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJbTaTOB
IO U3YYCHHIO CEMaHTUKH, B3aMMHOIO TIEpeBOJa U JIEKCHUKOTpapuuecKon
MHTEPIIPETALINN COI030B B Y30€KCKOM U aHTJIUICKOM SI3bIKax:

OyHKIMOHAIBHOE CII0BOOOpa30BaHUE Y30€KCKMX COIO30B B AHIJIMHCKOM U
POJICTBEHHBIX SI3bIKaX, Pe3yJbTaThl AHIIMMCKUX COIO30B B Y30€KCKOM MEpEBO/IE,
[0 pe3ylbTaTaM MEpeBOJa AHTJIMHCKUX KOHHEKTOPOB Ha Y30eKCKuM ObuIo
WCIIONIB30BAaHO TMpu peanusamuu  (pyHaameHTanpbHoro mpoekta DOA-O1-I003
«DyHKIIMOHATILHOE CIIOBOOOPA30BAHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM SI3BIKE»
(2012-2016 rr.) mpoBoaumoro KapakaamakCKUM Hay4YHO-HCCIIeI0BATCIIbCKHM
MHCTUTYTOM TyYMaHMTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro ¢uinana AkaaeMUH Hayk
Pecniyonuku Y36ekuctan (CropaskaNe 17.01.227 Kapakanmakckoro ¢uiamnaia
Akanemun Hayk PecnyOnuku VY30ekuctan ot 17 cenrsaOps 2021 rona).
B pesynbrare ObUTM BBISBIEHBI MPOOJEMBbl H3YYEHUS COIO30B B Y30E€KCKOM,
aHTJIMACKOM M POACTBEHHBIX  f3bIKaX,  TEOPETHMYECKH  TIIATEIHHO
MPOAHAIM3UPOBAHbl  (DYHKIIMOHAJIBLHOE  CJIOBOOOpA30OBaHHWE, CEMaHTHYECKas
THUITIOJIOTHS COFO30B;

W3 OCHOBHBIX 3aKJIFOUEHUIN UCCIETOBAHMS TI0 CEMaHTUKE COI030B Y30€KCKOTO
M aHIVIMMCKOTO A3BIKOB, MO HMX B3aUMHOMY IEPEBOJY M JEKCUYECKOH
MHTEpIIPETallud OBLJIO HCIHOJB30BAHO B HAy4YHOM TIPOEKTE TMOJ Ha3BaHUEM
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DA-A1-T007 “Kapakanmakckue IMOBECTBOBATEIbHBIE IOCIOBHUIBI KaK OOBEKT
JUHTBUCTUYECKOTO uccnenoBanus” Kapakanmakckum ¢uiaranoM AKaJeMUU HayK
PecniyOnuku  Y306ekuctan npu KapakanmakckoM Hay4dyHO-UCCIEI0BATEIbLCKOM
MHCTUTYTE TyMaHnuTapHbiX Hayk (CrpaBka Kapakannakckoro ¢unuana AxageMuu
Hayk Pecnybnmuku VY36ekucran Ne 17.01.183 ot 16 asrycra 2021 ropna).
B pesynbrare BbIsBIEHBI MPOOJIEMbl U3YUYE€HHS COI030B B Y30€KCKOM, aHTJIMHCKOM
U POJICTBEHHBIX S3bIKAaX, B YACTHOCTH OBUIM MpOaHAJIM3UPOBAHBI CEMAaHTUYECKAs
TUIIOJIOTUSL COKO30B B  IIOBECTBOBATENIbHBIX IOCIOBULIAX, OBUIM BHECEHBI
MPEIIOKEHUS Y30EKCKHX COI030B, BCTPEYAIOIIUXCS B TEKCTAX TOBECTBOBATEIbHBIX
IIOCJIOBHI] B AHIVIMMCKOM M B POJCTBEHHBIX SI3bIKaX, a TAK)K€ HCIIOJIb30BAHUE
COIO30B B aHIJIMIICKOM SI3bIKE IPU NEPEBOJIE HA Y30EKCKUI S3bIK.

Pe3ynbpTaThl 1 MaTepuainbl IO CEMAHTUKE COK30B Y30EKCKOTO U aHTIMHCKOTO
A3BIKOB, MX B3aUMHBIM TME€PEBOJ U JIGKCMYECKas HWHTepHpeTanus Obuin
UCIIOJIb30BAaHbl TIPU TMOATOTOBKE pPaJMOBEIIaHUs (B TEUYCHHH HOSOps-IeKadps
2021 roma) mon Ha3BaHueM ‘“‘Anmabuii skapa€H” (JIUTepaTypHBIM Tpolecc),
“TabnuM TapakkueT’ (00pa3oBaTENbHBIA MPOIIECC) MOATOTOBICHHBIN pelaKInei
M “Mananuit-mabpuduii Ba 6aguuit stuuttupunviap” (KyiasTypHO-1yXoBHBIE U
XyJI0O)KEeTCBEHHBbIE Bemanusi) HamuoHanbHON TenepaJuoKONMaHuu Y30eKUCTaH
tenepanuokanana “0°‘zbekiston”. (CrnpaBka Ne 04-36-09 ot 6 suBaps 2022 rona
['ocynmapTcBeHHOTO YupexaeHus «Tenepagrokanan V306ekucTana
HanuonanbsHOM TenepainoKoMIaHuu ¥Y30€KuCcTaHa)

B pesynbrare ciymarenn ObUIM OCBEIICHBI O CHEU(PUKE U OOIIHUX ACTIEKTaX
WCIIOJIb30BAaHUSI COIO30B B PEYM M TEPEBOJIE UX HA AHTMVIMACKUN U y30€KCKUI
A3BIKH, O TOJKOBAHMM COIO30B B CJIOBAPSAX HA AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX,
aNbTepHATHUBAX, A TAK’KE HACKOJBKO MOJIE3HO MPHU MOUCKE aNbTEPHATUB B MPOLIECCE
XYJI0°)KECTBEHHOT'O M1 CUHXPOHHOTO MEPEBOA.

OcHOBBIBasICb Ha TIOJIYYCHHBIC HAy4YHBIE pPE3yJbTaThl [0 CEMaHTHKE,
B3aUMHOMY TI€pEBOY M JIEKCUKOTpapUYeCKOMY TOJKOBAaHUIO CBSI30K Ha
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BbIKaX:

Cnenanbl BBIBOJIBI O TOM, YTO B AHTJIMMCKOM S3BIKE MOCJIEIOBATEIbHBIC
COI03bI COCTAaBIISIIOT OOJIbIIEE KOJIUYECTBO, YEM HKBHUBAJICHTHBIE COIO3bI, 00 HX
OTIMYMAX OT aHMIMHCKOro  “conjunction”Ha  y30€KCKOM  SI3bIKE€  OBLIM
WCIIOJIH30BAHBI TIPH BBIMOTHEHUH (DYHIAMEHTAIBLHOTO MPOEKTa «(PYHKITMOHAIBHOE
CIIOBOOOpA30BaHME B COBPEMEHHOM KapakalmakckoMm si3bike» (2012-2016),
IPOBEICHHOTO  KapaKajJNaKCKUM  HAayYHO-MCCIIEOBATEIbCKUM  MHCTUTYTOM
ryMaHuTapHbiX Hayk Kapakanmakckoro otnenenusi Akaaemun Hayk PecrnyOnnku
V36ekucran. (CnopaBounuk Kapakannakckoro otaenenuss Axanemuun Hayk
PecnyOnuku Y306ekucran ot 17 centsopst 2021 roga Ne 17.01.227).

B pe3ynbrare ObUIM BBISIBIEHBI NMPOOJEMBbI B U3YyYEHUH CO30B Y30E€KCKOIO,
aHTJIUIICKOTO U POJICTBEHHBIX SI3bIKOB, pa3pab0TaHbl METO/IbI UX TEOPETHUECKOTO U
MPaKTUYECKOTO PEILICHHUS;

B y30€KCKOM U aHIVIMHCKOM $3bIKAX COCOUWHUTENN MOTYT HMETh
IparMaTHYeCKUil XapakTep, IOKa3blBash TaKHE 3HAYEHUS, KaK BEPOSITHOCTb,
AKILIEHT, HETOBOJIbCTBO CUTYyallMEl, TPEANOII0KEHUE, BEPOSATHOCTh, B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa M LEIM TOBOPSILEro, TPAHCIO3UIMS B CBSA3KaX, BBIBOJABI O
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BO3MOKHOCTH BBIPQKEHHUS II€JIA TOBOPSAIIETO OBUIA HCIIOIH30BAHBI B MPAKTHUKO-
HAyYHOM TPOEKTE «KApaKAIMAKCKUE IMOCIOBHIIBI KaK OOBEKT JTMHIBUCTHUYECKOTO
uccienoBanus» (crnpaBoyHuk Kapakanmakckoro otaeneHus Axagemun Hayk
Pecniyonuku Y36ekuctan ot 16 aBrycra 2021 roga Ne 17.01.183), npoBeieHHOM
KApaKaJINaKCKUM Hay4HO-HCCJIEN0BATENbCKUM HHCTUTYTOM T'YMaHUTapHBIX HayK
Kapakanmakckoro otaenenus AkajgemMuu Hayk PecriyOnuku Y30ekucTas.

B pesynbrare ObUTH BBISIBICHBI IPOOJIEMBI B U3yUEHUH COIO30B B Y30EKCKOM,
AHTJIMIICKOM M POJICTBEHHBIX S3bIKaX, B YAaCTHOCTH, ObUIa MpOaHAIU3UpPOBaHA
CEMaHTHYECKasi TUIIOJIOTHS CBSI3YIOIIUX B COCTABE MYAPBIX HAPOJHBIX MOCIOBHUIIL,
pa3paboTaHbl MPEAJIOKEHUS MO HCIOJIb30BAaHUIO COIO30B Y30EKCKOTO SI3bIKa B
TEKCTax Ha AaHIMVIMMCKOM W POJCTBEHHBIX S3bIKaxX, IO IMEPEBOJIE COI30B C
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA HA y30EKCKHUIA;

pe3yabTaThl U MaTepuajbl MCCICAOBAHUA IO CEMAHTHUKE CBS3YIOIIETO,
B3aMMHOMY TI€PEBOJy M JIEKCUKOTPA(PUUECKOMY TOJIKOBAHUIO Ha Yy30€KCKOM H
AHTJIMACKOM sI3bIKaxX OBUIM HCIIOJIb30BaHbI IMPU TOATOTOBKE paauonepenay
“O6pazoBanue u nporpecc” (“Taviaum Ba Tapakkuer”), “JlurepaTypHblil TeueHue”
(“Anabuit xapacn”), ITOArOTOBJIEHHBIX penakuuen “KynpTypHO-
IPOCBETUTENIbCKUE W XYJOXKECTBEHHbIE  Nepedauyn’’  TelepaJroKaHama
“V36ekucran" HannonansHoM Tenepaanokomnanuu Y3oekucrana (HaunonanpHas
TeJIepauoOKOMIIaHus Y30eKucTaHa ‘“‘y30eKCKuM TelepajuokaHain’), CIpaBKa
rOCyapCTBEHHOTO yupexaeHus oT 6 saBaps 2022 r. Ne 04-36-09). B pesynbrarte
CIIyLIATeNX MOJYyYUSId BO3MOKHOCTh y3HaTh 00 OCOOCHHOCTSIX M OOIIUX uYepTax
WCTIOJBL30BAaHUS COIO30B B pPEUM Ha AHIJIMHUCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKax, O
TOJIKOBAaHHUU CBSA3YIOIIETO B CJIOBAPSX HA AHTJIMIACKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX, O TOM,
B KaKOU CTENEHU OHU UCIOJIB3YIOTCS [IJIsl TIOMCKA aJlbTEPHATUBHBIX BApUAHTOB B
MIPOILIECCE XYI0KECTBEHHOTO U CUHXPOHHOT'O MEPEBO/IA.

Ctpykrypa u 00béM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOMT W3 BBEIICHUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHOW JIMTEPATYPhl U MPHUIIOKEHU.
O0beM auccepTalnyy 3a MUCKIIOYEHHWEM CIHCKa HCIOJIB30BAHHOW JIUTEPATyphl U
npuiokeHuit coctoBmsieT 138 cTpanuir.
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